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HVARJE TIDSSKEDE alstrar i alla 
kulturländer dlktartyper, som genom 

sina idéers djärfhet, karaktärens egenart 
och känslans rika, starka skiftningar 
uppkalla partierna till kamp kring deras 
verk. En sådan diktartyp är den kvinna, 
som gjorts till föremål för nedanstående 
litterära analys. Gabriele Reuter är per-
sonlighetskrafvets ifriga anhängare, detta 

personlighetskraf, som 

TY S K L A N D H A R djupa, t ä t a 
s k o g a r , där roman t iken lus tvan

dra r , b r e d a fyllda l i n n e s k å p , k r i n g 
hv i lka kv inn l ig husflit syss la r , och 
ged igna gamla l äns to la r , där pa t r i 
a r k a n d a n s i t t e r vid s ty re t . Är de t 
under l ig t , om t id s rö re l se rna s a k t a 
far ten vid g ränsen till de t t a land, 
och dock — det finnes u t h u g g n i n g a r 
med vida u t s i k t e r i de t ä t a sko 
ga rna , kv innob l i cka r , som söka e t t 
r ikare innehå l l än l i nneskåpens , och 
all t flere m ä n resa sig ur pa t r i a rk 
s to la rna för a t t b juda det n y a p la t s . 

F r å n å t t i o t a l e t s kv innorö re l se med 
dess s t a r k a b e r ä t t i g a n d e och m å n g a 
missgrepp ha r vå r tid hunn i t t a g a 
afs tånd. L i k a b e r ä t t i g a n d e t man och 
kv inna emel lan är fait accompli . Yr
k e s k v i n n a n och s tud iekv innan van-, 
d r a sin b a n a fram u t a n a t t v e r k a 
fenomen, och den förlöjl igade och 
lö jeväckande t y p e n af emanc iperad t 
f runt immer är e t t u t d ö e n d e beg repp . 

Men t idens - k ra f v ä n d a s s t änd ig t 
mot n y a mål och vå r t i d s är person-
l ighe tskrafve t . Icke den a l lmänna 
rö s t r ä t t en , u t a n den ensk i lda , hva r 
och ens r ä t t a t t föra s i t t inners ta 
väsens t a lan , l y d a dess bud och lefva 
dess ege t lif — en s to l t appe l l . Lik
som al la rö re l se r födda u r t iden och 
f ramburna af t a n k e n s s u v e r ä n e r har 
den drag i t fram l ikt en b e r u s a n d e 
smi t t a och vunn i t a n h ä n g a r e — äfven där den 
inga sök t . T y d e n n a appel l gäl ler mer än någon 
a n n a n ej de många , endas t de få. En samve t s 
g rann be r äkn ing af de t t a fåtal skul le förvisso 
ännu y t t e r l i g a r e minska minor i t e t en . F ö r a t t 
våga följa pe r son l ighe t sk ra fve t m å s t e man först 
och främst va ra en pe r son l ighe t , e t t d ryg t och 
p rob lemat i sk t vi l lkor . 

B land dessa få f ramstår fri och harmonisk , 
i r amen af en s t a r k och b e t y d a n d e begåfning, 
Gabr ie le R e u t e r s bild. H o n är e t t ny t t bevis 
på i a k t t a g e l s e n , a t t t a l a n g g e n o m s läk t led l ikt 
en v ä x a n d e flod b ry t e r s ig väg för a t t till sist 
ku lminera i en verk l ig t s to r kraf t . Ä r det 
d r ö m m a m a s sådd , det o t i l l f redss tä l lda begä re t 
efter fu l ländning, som vål lar denna begåfnin-
gens evolut ion? A t t den förefinnes är v iss t . 
Det ha r ofta k l u t t r a t s mer el ler mind re i den 
s to re må la r ens familj, den s tore s k a l d e n s för
fäder ha ofta skrifvit mer el ler mindre dål ig 
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vers . Så gjorde sig också i Gabr ie le Reu te r s 
familj lus ten a t t d ik ta t id igt gä l l ande . Hen
nes mormor r o a d e sig ä n n u vid s jut t io års 
å lde r med a t t öfversä t ta Béranger . T r o t s sin 
p o m m e r s k a hä rkoms t är Gabr ie le Reu te r eme l 
le r t id ej det r ingas te s läk t med Fr i t z R e u t e r . 
H e n n e s far var köpman och äga re af e t t h a n 
delshus i A lexandr i a . Så k o m den n o r d t y s k a 
flickans vagga a t t s tå u n d e r söderns sol och 
hennes b låa ögon l ä rde sig t id ig t a t t möta 
m ö r k a och he t a b l ickar . K a n s k e g rodde nå
got af dessa exo t i ska i n t r y c k inom henne till 
s t a r k a r e käns lopercep t ton än hon u n d e r en ble
ka r e himmel och i ky l iga re omgifning k u n n a t 
u tveck la . T id ig t må t t e i al la fall sni l le ts gåfva 
ha s t å t t a t t läsa i hennes d rag , t y då hon ej 
va r mer än å t t a dagar , y t t r a d e om h e n n e en 
af h e n n e s mors vänner , en b i ldad m u l a t t k v i n n a : 
" D e t d ä r ba rne t ha r en så a l lvar l ig n ä s a , hon 
ser u t som om hon ville skr i fva en b o k . " 

skeft fattadt och skeft genomfördt, utmyn
nar i den kallaste egoism, men som, då 
det i likhet med den tyska diktarinnans 
hvilar på ett allvarligt åskådningssätt, 
leder ut mot den själsharmoni, utan 
hvilken människoindividualiteten ej kan 
finnas till. Som prof på hennes diktning 
med dess djupa mollton och bitande 
ironi meddela vt jämväl en af hennes 

skisser i öfversättning. 

Gabr ie le Reu te r äge r den r i k a 
s k a t t e n af l jusa b a r n d o m s m i n n e n . 
H o n v ä x t e u p p i e t t lyck l ig t för
ä l d r a h e m och en g lad syskonkre t s , , 
de första sko lå ren i den lil la s t a d e n 
Dessau, senare på n y t t i A l e x a n d r i a . 
Hvi lke t inf lytande dessa väx l ande 
in t ryck af ös te r l ändsk och väs te r 
l ändsk ku l t u r mås te u töfva p å e t t 
vake t sinne är l ä t t a t t förstå. D e t 
ena å re t n o r d t y s k t småstadslif , de t 
a n d r a fritt u m g ä n g e i bedu in tä l t och 
ha rem, än lek i snö , än bad i blåa^ 
hafsböljor vid m a r m o r t r a p p o r n a tilf 
d ro t t n ing Kleopa t r a s p a l a t s , än or
ge lk l angen i en l u t h e r s k k y r k a , än 
de hemlighetsful la ceremonierna i en 
ö s t e r l ändsk moské . Själf y t t r a r h o n 
sig h ä r o m : " H v a d dessa snabba om
väx l ingar b r ingade åt ba rne t h a r 
först i mognare år blifvit mig k l a r t . 
B l andn ingen af ä rbar bo rge r l i ghe t 
med e lementen af ha l fnakna vildas, 
folkslag och b l icken från en h a r m l ö s 
a l ldagl ig sko l t i l lva ro in i e t t v idun
der l ig t förflutet af m ä n s k l i g k u l t u r 
ha väl s k ä n k t mig in t resse t för de 
s k a r p a mo t sa t s e rna , den u n d e r b a r a 
s ammans l ing r ingen af s to r t och s m å t t , 
de h a vä l också b ibr inga t mig en 
viss r i n g a k t n i n g för det k o n v e n t i o 
nel l t gä l lande , och en g å n g l ä n g r e 
fram k a n s k e förmågan a t t bedöma 
min egen t i l lvaro a l lde les ut ifrån, 

l iksom från en annan vä r ld sde l . T y emel lan 
de ol ika a fde ln ingarna i mina första b a r n a å r 
låg all t id hela det v ida b låa Medelhafvet , som 
gaf deras små sorger och fröjder sk imre t och 
v ä r d e t af et t oupph inne l i g t f järran. B land 
skolfl ickorna i Dessau var man u n d e r b l o m s t r e t 
från et t f rämmande sagoland , b l and de b r u n a 
p a s c h a d ö t t r a r n a den snöhvi ta , kyl iga , no rd i ska 
mön, och al l t id l ä n g t a d e man till den h e m t r a k t , 
där man icke v a r . " 

D å Gabr ie le Reu te r var t r e t t o n å r , f ly t tade 
familjen t i l lbaka till E u r o p a , och då hon v a r 
fjorton, dog p lö ts l ig t h e n n e s fader och d ä r m e d 
familjens vä l s t ånd . H e n n e s mor, h i t t i l l s b u r e n 
p å a r m a r n a af sin man , s tod med ens råd- och 
hjälplös omgifven af fem oförsörjda ba rn , ä lds t 
af dem Gabr ie le . Och nu bör jade en a l lvar
sam t id för den u n g a flickan. H e n n e s d ik tar -
kons t blef t i l l geschäft . H o n skref för p e n g a r 
i alla vä r l dens t idskr i f ter , r edan då med e t t 
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m ä r k b a r t he r r avä lde öfver formen, men u t a n 
s p å r af den m ä k t i g a ind iv idua l i t e t , som sedan 
i l i f v i t h e n n e egen. H o n skref efter egen ut
s a g o mel lan sex ton och t jugo år som en er
faren ä ld re dam, hv i lken hälft skämt samt , hälf t 
mora l i sk t omta la r förflutna upplefvelser . 

Gabr i e l e Reu te r , hva r s l i f såskådning äger 
g e m e n s a m h e t s d r a g med El len K e y s , r ä k n a r 
l i k som denna till s i t t u t v e c k l i n g s s k e d e e t t mo
m e n t af s t a rk t f r a m t r ä d a n d e re l ig ios i te t . Det 
re l ig iösa e l emen te t är s edan flere s l äk t l ed för
h ä r s k a n d e i h e n n e s familj . Så i n v e r k a d e väl 
omgi fvande inf lytande, och dessu tom, är det 
a t t u n d r a p å om d e n n a u n g a flicka, t y n g d af 
omsorge r för andra , a f s t ående sin å lde r s för
s t röe l s e r för ras t lös t uppoffrande a rbe te , om 
hon sök t e si t t idea l i all j o r d i s k försakelses 
mes t s t r å l a n d e förebi ld : K r i s t u s g e s t a l t e n . Men , 
som hon i en af s ina senare romaner " E l l e n 
v o n der W e i d e n " l å t e r denna y t t r a : " K r i s t e n 
domen synes så unde r l i g t enke l , nä r man är 
s e x t o n eller t jugo år och t ro r sig m o g e n och 
vis i sin ove t enhe t , men nä r vi g jor t v å r a er
f a r e n h e t e r och ingen t ing vill passa in i den 
- schablon , som vi skur i t t i l l för lifvet efter 
v å r a egna idea l — då ve t a vi h v a r k e n ut 

\e l ler in l ä n g r e . " 

[Läsning af m o d e r n a t ä n k a r e , S t i rner , Scho-
p e n h a u e r och Nie tzsche , b e k a n t s k a p med m o d e r n t 
k ä n n a n d e männ i sko r t i l l förde s m å n i n g o m hen
nes s inne n y a i n t r y c k och s j ä l s s t römninga r . 
H o n bör jade p l ågas af en käns l a af n å g o t br is t 
fälligt i s i t t för fa t ta rskap , hon k ä n d e med smär ta , 
a t t e t t v iss t n å g o t felades i hennes novel le r — 
m e n h v a d ? I sin v i l l r åd ighe t bör jade hon a t t 
s t u d e r a Sp ie lhagens a rbe te öfver roman tekn ik , 
och m ed de t t a t i l l möns te r skref hon u n d e r 
s to r m ö d a en roman om kolonil ifvet i Argen
t ina, en bok, som blifvit b å d e t r y c k t och 
l ä s t , för öfrigt e t t a k t n i n g s v ä r d t prof på d i s t ans 
s tud i e r af s y d a m e r i k a n s k a k u l t u r f ö r h å l l a n d e n , 
m e n af r i n g a p s y k o l o g i s k t v ä r d e och med 
y t l i g t t e c k n a d e type r , dem för fa t ta r innan tyd
l igen a l d r i g r ä k n a t t i l l s i t t inre u m g ä n g e . 

Medan hon nu s t rä fvade med denna uppgif t , 
r ann p l ö t s l i g t upp i h e n n e en oemot s t ånd l ig 
lus t a t t skrifva n å g o t b a r a för rosku l l , " s o m 
h v a r k e n vore af poe t i sk t eller ku l tu rh i s to r i sk t 
vä rde , j a , som k a n s k e öfver hufvud t a g e t ej 
ä g n a d e sig för t r y c k " . S å sk i ld r ade hon en 
t i l l d r a g e l s e , som hon var i t i t i l lfälle a t t iakt
t aga med alla detal jer , u t an annan ö n s k a n än 
" a t t v a r a är l ig och s a n n " . 

" F a l l e t H o p k i n s " b r ingade Gabr ie le Reu te r 
h e n n e s första lagrar . Real i smen s tod då i si t t 
flor, hon hä lsades som en n y p i lg r im på den 
af F l a u b e r t och Zola rö jda vägen . Och från 
s ö k a n d e t s ovisshet t r ädde hon med ens u t i 
full m å l m e d v e t e n h e t , nu viss te hon, hur och 
h v a d hon skul le skrifva. Hon säger h ä r o m : 
" J a g uppga f hel t och hå l le t a t t d ik ta i den 
m e n i n g j a g som svä rmande ungmö uppfa t t a t 
•ordet. E n oändl ig kä r l ek till lifvet, s å d a n t 
•det ge s t a l t a r sig, grep mig, e t t b r ä n n a n d e be
g ä r a t t p las t i sk t , till dess y t t e r s t a t r a g i s k a 

k o n s e k v e n s e r f ramstä l la en b r å k d e l däraf. Och 
j a g v iss te , det skul le endas t k u n n a lyckas mig 
med e t t s tycke lif, h v a r s al la m e l a n k o l i s k a och 
fördolda p u n k t e r j a g k ä n d e . " 

S å k o m den be römda romanen " A u s gu te r 
F a m i l i e " t i l l s t ånd , som i u p p l a g a på u p p l a g a 
g å t t u t öfver he la den civi l iserade vä r lden . 
Gabr ie le Reu te r skref denna bok ti l l inre fri
göre lse , u t a n t endenssy f t e ; den hänsyns lö sa 
och d jupgående sannhe t hva rmed den skr i fvi ts 
gör den dock ti l l en t tendensbok af f ruktans-
v ä r d t a l lvar . Hv i lken förtviflan l igger ej i 
k l a n g e n af d e t t a n ö d s k r i , den vä luppfos t rade 
u n g a flickans o b e a k t a d e bön om hjälp u r det 
k o r r e k t a , som med tusende h å r d a m a s k o r af 
fördomar s lå r h e n n e i band , och u r föräldra
k ä r l e k e n s o förs tående mynd ighe t , som förgriper 
sig på h e n n e s na tu r . A g a t h e Heid l ings lif är 
deras , som ingen t ing haft — " icke e t t s tor t 
ve rk , icke e t t ba rn , icke en g å n g e t t s to r t 
l i dande , som renar och hö je r , " som i e t t till 
det y t t r e ok l ande r l i g t familjelifs skö te gå un
de r i b r i s t på vil jekraft och öfverflöd af in-
s t ä n g d t känslolif. Å te r s chab lonen , som icke 
passar in på ideale t , s chab lonen af god familj , 
dä r i en själ t r ä n g e s ti l l döds af br is t p å u t 
rymme . 

Person l ighe t sk ra fve t , det individuel las oför
gr ip l iga rä t t a t t lefva sig själft, ä r e t t fä l t rop 
hos Gabr ie le R e u t e r såvä l som hos E l l en K e y . 
Men l juder det hos den sena re som en fanfar 
i dur , hos Gabr ie le Reu te r bl ir de t en t o n i 
mol l . E l l e n K e y går i s in l i fs t ro fram som 
opt imis t . H o n ser de t ideal hon t r o r på, men 
h o n ser ej a l l t de t , som faller i s t ycken om
k r i n g henne . Gabr ie le R e u t e r ser framför al l t 
in i lifvet och lyssna r t i l l de t med ska rp och 
spänd hörse l . I n t e t af t i l lvarons kompl ika t ione r 
u n d g å r hennes u p p m ä r k s a m h e t . M o t s a t s e r n a s 
nä rhe t lå ter henne ofta se t o m h e t e n i uppfyl lel
sen, och hon må la r l i fsöden och ges ta l t e r med 
en psyko log i sk s t y r k a , som har l ika mycke t af 
ful ländad kons t som b l o d v a r m v e r k l i g h e t i sig. 
I h e n n e s svar da l l ra r ä n n u u n d e r t o n e n af en 
fråga. " L y c k a n , " u t b r i s t e r El len von der 
W é i d e n , " v e t a vi då h v a d den är, h v a r den 
är, n ä r vi ha den och nä r vi ej ha den . Om 
j a g b lo t t k u n d e u t t r y c k a hv i lken ånges t det 
inger mig, a t t vi själfva bi lda en så r inga del 
af v å r t ö d e . " Och l ä n g r e fram u t t a l a r h o n sin 
förtviflan öfver " d e t t a f r u k t a n s v ä r d a a t t vi 
k a n s k e dö och a ld r ig erfara h v a d v å r egent 
l iga be s t ämmel se va r , h v a d vår n a t u r b e g ä r d e , 
det hvaref te r den s k r i a d e och h u n g r a d e och 
a ldr ig e rhö l l . " 

Vid s idan af " A u s guter Fami l i e " , " F r a u 
Bii rger l in u n d ihre S ö h n e " samt hennes senas te 
b o k " L i s e l o t t e von R e c k l i n g " t i l lhör "E l l en von 
der W e i d e n " hennes märk l iga re a rbe t en , j a , på 
s ä t t och vis k a r s k e hennes a l l ra mä rk l i ga s t e . 
U n d e r b a r a färger har Gabr ie le Reu te r hä r p å 
sin pa l e t t . Icke som en dikt , som e t t na tu r 
a l s te r f ramstår E l l en von der W e i d e n s bild för 
v å r bl ick. H o n är som t r ä d e n s sång , som 
doft ur d jupa, g röna skoga r , som böljor i sol 
och s to rm, som fåge lkv i t t e r och vildfågelslif. 
E n s a m med sin fader och H a r z ' m ä k t i g a n a t u r 
v ä x e r hon u p p som en lus t ig B r o c k e n h ä x a , 
k l ä t t r a n d e lik en s t enge t b land b e r g e n och 
b a d a n d e i m å n s k e n u t a n t a n k e på den p reus 
s i ska föreskrif ten om s i m d r ä k t , och så mås t e 
ödet l å t a h e n n e m ö t a dok to r F r i t z E r d m a n n s -
dörfer från Ber l in , en för t räff l ighetsmänniska 
af g e n o m s n i t t s t y p , med s a m h ä l l s p a t e n t e r a d e be
grepp om seder och mora l , en t y p , i allo t i l l
s k u r e n efter gifna möns t e r u t a n u p p f a t t n i n g 
eller förs tåelse af de t u t o m s t å e n d e i E l lens 
v i l d v u x n a n a t u r . Som n e r v l ä k a r e hade han 
haft nog a t t gö ra med mi l jons t adens kv inn
l iga pa t i en t e r , i n a t u r b a r n e t s åg h a n en mot 
sa ts här t i l l , som in tog honom. El len å t e r be
t ogs af en viss y t t r e k ä c k h e t i den u n g e lä

k a r e n s sä t t , men hon fann sna r t , a t t h a n s inre 
ej m o t s v a r a d e hennes fö res tä l ln ingar . H o n 
h a d e " t r o t t , a t t han ä l skade n a t u r e n , m e n han 
h a d e b a r a s inne för hyg ien . H a n k u n d e icke 
k ä n n a för en t r äd ro t som för en mor el ler för 
e t t gul t l i te t smörb loms te r som för e t t b a r n . " 
H a n s ideal va r h u s m o d e r n , som d ra r af man
n e n s stöflar och sörjer för god mat . F r å n 
ö fve r l ägsenhe tens s t å n d p u n k t sök te h a n inve rka 
p å de excen t r i ska böjelser , som h a n ogi l lade hos 
sin hus t ru , och förfelade al l t mer s i t t mål . A t t 
döda de t bäs ta inom sig för a t t göra mannen 
lyck l ig öfvers teg E l l en von der W e i d e n s kraf
te r , och så gick de t s o m det m å s t e . H e n n e s 
lif blef t i l l en o u t r e d d s m ä r t s a m v ä n t a n , och 
en d ag fick d e n n a v ä n t a n sin u p p l ö s n i n g ; den 
man, som hennes inre k u n d e öppna sig för, 
kom i hennes väg , och som en af solen lös-
gifven vårflod vä l lde h e n n e s l idelse upp för 
a t t he l t och fritt ge sig åt denne h e n n e s vä
sens f rä lserman. 

E t t ögonbl ick af o m ä t b a r sä l lhe t s lus t och så 
den s t o r a ensamhe ten , i den gifna sk i l smässan 
från den k r ä n k t e ä k t a m a n n e n , i m o d e r s s m ä r t a 
inför det s juka, i so rg födda ba rne t och i det 
förnyade möte t med den man , som hon gifvit 
s i t t j a g s he la fullhet å t . De båda , som ej 
k u n d e s ä n k a sig t i l l a t t gifva h v a r a n d r a et t 
m indre , där de en g å n g gifvit e t t mer . 

" E r t hem ha r blifvit så s t i l la , så a l l va r samt , 
som om n å g o t död t d ä r , " säger U g l a n d y . 

" N å g o t har j u också d ö d t , " sva ra r E l len 
s a k t a , "min u n g d o m . " 

Och så ski l jas de åt , fö rhoppn inga r , oro, 
a l l t s t a n n a r b a k o m henne , men i föns t re t ser 
hon s i t t ba rn s t r ä c k a u t h ä n d e r n a och leka 
med m u r g r ö n s r a n k o r n a . 

S o r g e b a r n e t , h e n n e s son, hennes a l l t . 
Och h o n k ä n n e r e t t n y t t s a k t a k l a p p a på 

öde ts dör r , som hon med skä l fvande t acksam
he t går a t t öppna . 

Missb ruken af gifven r ä t t är h v a d Gabr ie le 
R e u t e r tad lar , frihet t i l l ännu ej bekommen 
h v a d hon fordrar . I "Af god famil j" l iksom 
i " F r u Bi i rger l in och hennes söne r" är det 
f ö r ä l d r a r ä t t e n s ö fvergrepp h o n g iss lar . F r u 
Bi i rger l in är den u r egna bo jor f r igjorda kvin
n a n , en s t a r k n a t u r , som gå r så l ång t i sin 
l i fsfordran, a t t hon begä r r ä t t e n öfver a n d r a s 
lif. E t t o lyck l ig t ä k t e n s k a p l igger bakom 
h e n n e , i m o d e r s k a p e t söke r hon e r s ä t t n i n g 
härför , hennes b å d a söner sko la gifva h e n n e 
den l y c k a lifvet är sky ld ig t h e n n e , de u tgö ra för 
h e n n e k o n s t n ä r e n s marmorb lock , som hon själf 
skal l gifva form och innehå l l , och d e n n a hen-
nes försynde lse mot l ifvets och p e r s o n l i g h e t e n s 
r ä t t blir hennes lifs sorgespel , en f rukt lös k a m p , 
i hv i lken hon l ider n e d e r l a g och b ru t en till 
k r o p p och själ duka r unde r . 

A u g u s t F r i ed r i ch K r a u s e y t t r a r i en in t res 
san t e s say öfver Gabr ie le R e u t e r , a t t hon i 
des sa t r e r o m a n e r d i k t a t den m o d e r n a kvin
n a n s t r a g e d i , u n g m ö s t å n d e t s , ä k t e n s k a p e t s och 
m o d e r s k a p e t s t r aged i . De t l igger vä l dock 
n å g o t för m y c k e t af ko l l ek t iv klassificering i 
de t t a p å s t å e n d e . S å pe rson l ig som Gabr ie le 
R e u t e r s u p p f a t t n i n g är, fördjupar hon sig all
t id i de t ensk i lda fa l le t : hon ly s sna r till män
n i s k o r n a en i s ände r och hon l y s s n a r som en 
förs tående , t i l l de ras h j ä r t a s heml igas t e s lag. A t t 
hon ofta l y s sna r inåt och h ä m t a r stoff u r si t t 
eget r ika väsen är gifvet. H o n säger själf: 
" M a n må p å s t å hur mycke t man vill a t t objek
t iv i te t är k o n s t e n s högs t a mål , för visso, j a g 
k a n b e u n d r a dess odöd l iga m ä s t e r v e r k och 
h ä p n a öfver dem, men gr ipen bl i r j a g b lo t t af 
det d i k t a r s k a p , u r hv i lke t en pe r son l ighe t af-
slöjar mig n å g o t af s i t t eget inres heml ighe t . " 
E l l en von der W e i d e n s , fru Bi i rger l ins och 
A g a t h e He id l ings öJ_-n äro a l l enas t samman- , 
h ä n g a n d e med de ras s ä r e g n a pe r son l ighe t e r j 
a l lmänna , för dem ej l ämpade förhå l landen 
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Det är icke ä k t e n s k a p e t s , u t a n he l t enke l t E l len 
von der W e i d e n s personl iga t r aged i vi ha för 
ögonen . Gabr ie le Reu te r , som u n d e r en före-
d r a g s t u r n é genom T y s k l a n d hål l i t föreläsning 
öfver ä k t e n s k a p e t s problem, är ingen afsvuren 
fiende t i l l ä k t e n s k a p e t . " Ä k t e n s k a p e t med en 
l ikas innad m a n , " s äge r hon, " ä r n a t u r l i g t v i s 
m o d e r s k a p e t s och lyckans s k ö n a s t e g r u n d . Det 
var min åsikt vid a d e r t o n å r och är det än . 
J a g har i mina fö rä ld ra r s ä k t e n s k a p se t t den 
v a r m a s t e och inne r l i gas t e k ä r l e k genom l å n g a 
å rs sammanlefnad befäs tad och fördjupad. Men 
j u mångs id iga re l i f skampen ges ta l t a r sig, desto 
s ä l l syn t a r e bli de lyckl iga u n d a n t a g e n . Där
för s y n e s de t mig ofat t l ig t , a t t ej männ i sko r 
ömses id ig t vil ja t i l l å ta h v a r a n d r a a t t i n r ä t t a 
s i t t pe r son l iga lif, så som de anse de t r ik t igas t 
och som de k u n n a försvara det inför s i t t ege t 
s a m v e t e . " 

A t t t iden mogna t t i l l e r k ä n n a n d e af person
l ighe tens s jä l fansvar är Gabr ie le Reu t e r de t 
t y d l i g a s t e bev i se t för. D e t är icke n å g r a få 
y t t e r l i g h e t s k r e t s a r , som hyl la henne , he la det 
b i ldade T y s k l a n d b r inga r sin b e u n d r a n och akt 
ning å t d e n n a kv inna , som ger e t t s å d a n t in
t r y c k af h ö g h e t med de ädla , p å s amma g å n g 
s t r ä n g a och mi lda d r a g e n , omgifna som i en 
si l fverram af det b l ä n d a n d e hv i t a hå re t . Och 
dock ha r Gabr ie le Reu t e r våga t väl ja mode r -
skape t u t a n ä k t e n s k a p , men man förs tår a t t 
b a k o m d e t t a va l l igger e t t s amve tes djupa 
s j ä l f r annsakan och m a n v ö r d a r dess rä t t . 

P e r s o n l i g h e t e n s suve rän i t e t är också det 
t ema , som i s t i l la s k ö n h e t l ik en djup o rge l ton 
k l inga r oss till möte u r hennes senas te b o k : 
" L i s e l o t t e von R e c k l i n g " . Den visar oss en 
s ö k a n d e kv innos jä l s v a n d r i n g genom lifvets 
a l la affekter u r t v å n g till fr ihet, lifvets s tö r s t a 
och ful lkomligas te frihet — e n s a m h e t e n . De t 
är en bok , som man lägger ifrån s ig med kän
slan af en genomlefvad a n d a k t s s t u n d , och med
v e t a n d e t a t t den b lo t t k u n n a t skrifvas af en 
kv inna , som själf genom k a m p kommi t till 
k l a r h e t och seger . 

E l l en K e y framhål ler l yckan som pl ik t och 
äfven hos Gabr ie le Reu t e r f r amt räde r denna 
l i f såskådning , dock är hos h e n n e d e n n a fordran 
ofta det fria va le t af l i dande t s lust . E l len 
von der W e i d e n y t t r a r v id e t t t i l l fä l le : " D e t 
gör mig o n d t , om ni ej förs tår l i d a n d e t s lus t . 
A t t af i n n e r s t a h j ä r t a k u n n a s ä g a : j ag vill, 
icke j a g måste, de t är ba ra dä rpå det be ro r . " 

Om ej d e t t a är en vi l jefr ihetens i l lusion? 
Gläd jen ur so rgen , s t y r k a n u r pröfningen, ä ro 
icke äfven de p r o d u k t e r af v å r t lyckobehof , 
den s jä l fbevare lsens ins t ink t , som så s t a r k t re
agera r mot smär t an a t t vi m ä k t a omdana dess 
innebörd , och h v a r s t i l l k ä m p a d e lycka därför 
synes oss d y r b a r a r e än den vi få till s k ä n k s . 

Dock, om person l ig upp fa t t n ing l å t e r sig ej 
s t r ida . 

E n faktor i Gabr ie le Reu te r s k o n s t n ä r s k a p , 
som man ej får g lömma a t t m e d r ä k n a , är hu
morn. D e n kommer g l imtvis , s t u n d o m blot t i 
n å g r a få o rd , s o m m ä s t e r l i g t k a r a k t ä r i s e r a en 
s i tua t ion el ler en t y p , dock g r u n d t o n e n förblir 
a l lva re t , en skäl fvande m e d k ä n s l a , e t t l idelse
fullt s ö k a n d e efter h jä lpen mot lifvets f ruktans
v ä r d a m i s s g r e p p och för i r r ingar och a l l t de t t a 
u n d e r en fo r tgående u tveck l ing , som kommer 
en a t t t ä n k a p å b i b e l o r d e t : du skal l s t iga från 
den ena k l a r h e t e n till den andra . T y Gabr ie le 
Reu t e r ha r för visso mycke t än a t t gi fva; hon 
är född 1859 , s t å r a l l t s å i skapa rk ra f t ens 
p å s a m m a g å n g fr iskaste och mognas t e å lder . 
E n l i ten själfbiografi, som hon skrifvit för " L i -
te ra r i schen E c h o " i Ber l in , s l u t a r hon med föl
j a n d e o r d : 

" D e t v o r e o rä t t a t t säga , a t t ej f ramgången 
fröjdar mig, m e n det gifs dock s tunde r , då j a g 
från mi t t k o n s t n ä r s k a p s o m r å d e , som längs t 
blifvit mig h e m l a n d , d e t t a land med sina däm

p a d e dagra r , s i t t n y k t r a s jä l fgiss lande och sina 
t r å n s j u k a , st i l la , b l and i n s t ä n g d a käns lo r och 
b ru t en vil jekraft lefvande männ i sko r , l ä n g t a r 
u t , då min själ fa t tas af begär efter en kons t 
med s ta rk och s tor p las t ik , med högt id l ig t , 
heml ighets fu l l t ma jes tä t , n å g o t l ik t l in jerna af 
E g y p t e n s m o n u m e n t el ler som den lyb i ska 
ö k n e n s l å n g a s a n d v å g o r hv i l ande u n d e r en 
s t a rk h immel , efter e t t d i k t a r s k a p , som be rusa t 
s ig i de t sol l jus , hva r i K a i r o s tusen fantas
t i ska mina re t e r bada , he t och b r ä n n a n d e som 
chamsin , då den d r ö m m e r u n d e r S c h u b r a s 
sykomore r , innan den höjer s ig ti l l vild hvirf-
ve ldans . Men framför de t t a , min l ä n g t a n s l and , 
s t r ä c k a sig a fgrunder , d jupare än de klyf tor , 
som hafve t fyller med purpurf löden — och a t t 
finna sig är m ä n n i s k a n s lo t t , s äge r Michal ine 
K r a m e r . " 

J a , d e t t a l and är vä l k n a p p a s t t ro l ig t a t t 
Gabr ie le Reu t e r når , den som bl ickat så djupt 
in i s k u g g o r be rusas icke l äng re af sol l juset , 
den som k ä n t n ä r h e t e n af t i l lvarons smär t a 
går förr som Lise lo t t e von Reck l ing in i ensam
he tens sva la he lgedom, än den hvirflar fram 
l ikt en b r ä n n a n d e ö k e n v i n d . Dock , Gabr ie le 
R e u t e r s eget r ike är s to r t och fritt , än h a r 
hon icke mä t t dess g ränse r , ej s t y r k a n i dess 
dagra r , ej de i n s t ä n g d a k ä n s l o r n a s kraf t i vun
nen frihet. 

M o g n a d e n i hennes k o n s t n ä r s k a p bä r på 
löftet om de t v a r d a n d e , de t l igger g lädje i 
förb idandet däraf. 

SIGRID ELMBLAD. 
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Kikaren. 
Skiss af G a b r i e l e R e u t e r . 

(ÖFVERS FRÅN TYSKAN AF Sigrid Elmblad.) 

HA F V E T L Å G sti l la blek- och si l fvergråt t . 
En lä t t morgond imma svepte öfver va t t 

ne t . Himlen började redan b låna och den 
segrande solen förvandlade d immans mjölkfärg 
till ma t t sk imrande opal . L å n g a , hv i ta skum
rände r flöto vid s t r anden . Det var tys t och 
stil la i luften, man hörde vågornas s lag mot 
kajen. 

P romenaden var ännu täml igen människo tom. 
En gammal mång le r ska sa t t e upp sitt s t ånd . I 
hennes nä rhe t rörde sig en kv inna med svar t 
lockigt hår och bronsgul hy, en af dem, som 
ödets nyck ibland från sydl igare s t r änder s lungar 
upp till de nord i ska h a m n s t ä d e r n a . Hon åsåg 
l iknöjdt mång le r skans syss lande med uppack
ningen ur k o r g a r n a af Johann i sb röd och apel
siner . En ko lvagn rass lade förbi, följd af en 
t rupp a rbe ta re . Också några bodflickor, som 
h u t t r a n d e och gäspande begåfvo sig till sina 
affärer, t r ippade förbi. Så kom en dam med 
ett barn vid handen . 

Till väns te r u tb r edde sig hamnen . Där döko 
mas te r och skors tensp ipor spökl ik t upp ur töck
net . Den unga frun, som v a n d r a d e med sin 
lilla do t t e r längs kajen, i ak t tog , hur k o n t u r e r n a 
för tyd l igades , hur man småningom va r snade 
först de röda och hvi ta s t recken på ångbå t s -
hufvarne och så till sist r å rna och tackl ingen 
på segel far tygen. 

En s tor skonare lösgjorde sig ur fa r tygs
massan och lade u t l ångsamt och försiktigt 
genom smulva t tne t i hamnen , tills den vunni t 
öppen s t rå t . Då d rog den, som en g l änsande 
si l fversyn, s to l t och lugn u t i det v ida . 

" D ä r — där far farbror F r i t z ! ' - ropade bar
net och pekade g lad t på de höga mas te rna , 
från hvi lka seglen, snöhvi ta i den b l ånande da
gern , sväl lde ut . 

" T y s t d å ! " mumlade rodnande den unga 
frun och såg sig om, ifall någon gifvit ak t på 
den lillas u t r o p . Så tog hon k ika ren ur fo-
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dra le t , som hon bar i en rem om halsen. H e n 
nes fingrar da r rade . Hon sa t te k ikaren för 
ögonen och såg u tå t . Ännu kunde hon i n g e n r 

t ing se, hon r ik tade skrufvarna. 

På fördäcket till skonaren rörde sig en del 
af manskape t , and ra lu tade sig mot re l ingen 
och b l ickade å t land. Barne t sp rang otå l ig t 
omkr ing modern . " J a g ser i n g e n , " r o p a d e de t , 
" ingen al ls , o så synd ! Det är a l lde les för 
långt bor ta , det s tygga s k e p p e t ! " 

" J a g ser h o n o m , " hv i skade den unga f run . 
" J a g har fått t ag i honom. H a n s tå r å t s ty r 
bord til l , som han sade oss. E n ma t ros skö
ter s ty re t , han ha r också k ika re . . . han söker 
oss , K ä t i . " . . 

Hon tog has t ig t fram sin b a t t i s t n ä s d u k och 
viftade, hon var säker på, a t t han varseblef . 
henne , där hon stod vid y t t e r s t a r a n d e n af 
kajen, s lank och sirlig i den silfvergråa dräk
ten med den lilla ha t t en , jungfrul ig och på 
samma gång moder l ig vid s idan af den täcka 
flickan, som v i n k a d e med h ä n d e r n a till afsked. 

Och å te r sa t te hon k ika ren för ögonen , d e n 
k ä r a k ika ren , som til lät henne a t t ännu en g å n g 
ska rp t och tyd l ig t se honom, hans kra f t iga , 
vackra och e leganta gesta l t . . . så e legant , som 
om han vore et t d ip lomat iskt s ändebud och 
icke förste s t y rman på e t t segel far tyg , h a n s 
friska, b runa ans ik te med de skä lmska ögonen . . . 
om han också toge bort k ikaren från dem, så 
kunde hon ju icke se dem . . . men hans t rogna , 
blick bar hon inom sig. 

H a n höll så mycke t af hennes bärri . . . fiur^ 
han lek te med det , hur god han var mot de t . 
Det hade först ingifvit henne för t roende . H a n 
var icke lik de and ra , som med smicker och 
en t r ägenhe t sök te v inna den unga ä n k a n s guns t . 
H a n hade var i t h e n n e en vän och den lilla en 
far. Alla ef termiddagar , t edags , hade han in
funnit sig i hennes lilla förmak för a t t p r a t a 
med henne och Kät i . Hvi lken h jä r t evärme i 
hans k lagan a t t hon för framtiden lär t honom 
hemläng tan . . . 

Än en gång ä lska . . . än en gång våga hop
pas . . . det är ändå ljuft, när man är u n g , a t t 
än en gång begynna lifvet. 

H u r hans sista blick från ba rne t s mun sök te 
hennes läppar . . . hur hans sista h a n d k y s s 
b rände . . . 

Tårar fördunklade glaset , hon såg intet mer . 
" N ä r j a g kommer igen . . . om ett å r ? " 
Kvinnan bredvid mång le r skan n ä r m a d e s ig 

långsamt . Också hon hade med sina s v a r t a 
ögon s t i r ra t u tå t hafvet , därefter på den främ
mande damen med k ikaren , och så å te r än p å 
hafvet , än på k ikaren med giriga bl ickar . 

" F ö r l å t . . . " , sade hon och t v a n g s t ä m m a n 
till ödmjukhe t , " o m det ginge a n , " en snyft-
ning bröt sig genom s t rupen , hon to rkade me d 
handen det gula, smär t förvr idna ans ik te t . . . 
" o m j a g k u n d e få se et t t ag genom k ika ren?" -
f rambragte hon mödosamt och pekade b a r n s l i g t 
med fingret på det ef te r längtade föremåle t . 

" F ö r all del, g ä r n a , " biföll den unga frun 
med en förundrad blick på kv innan med den 
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to r f t iga brokiga själen öfver de ypp iga formerna 
•och den svar ta spe t s t r a san öfver det v i lda lock-
t m r r e t . H u r lidelsefullt hennes fingrar omslöto 
•kikaren, hur de d a r r a n d e l äpparna uppsögo 
t å r a r n a för a t t p löts l ig t öppnas till e t t vä l lus t ig t 
so l ig t leende . 

H o n h a d e fått fatt i honom, han , som su t t i t 
t ios h e n n e kväl l efter kväl l på s jömanskrogen , 
d ä r ma t rose rna rök te , spe lade och fingo dål ig 
kos t , — han, som man dock s t r ax k u n d e se 
va r en he r reman , som hon b e u n d r a d e , därför 
a t t h a n a lor ig berusade sig, som hon h ä p n a d e 
öfver, därför a t t han a ldr ig s tä l lde till b råk och 
s l agsmå l och a ldr ig behöfde bli u t k a s t a d som 
d e a n d r a k u n d e r n a . Han , som hjälpte henne 
a t t s t y r a , r ä k n a och hushå l la med en mans 
k l o k h e t och et t barns t roh jä r tenhe t , honom, som 
t ion höll kä r , som en mor, en ä l skar inna , med 
•den hund i ska t i l lgifvenheten hos en slafvinna, 
h o n o m , för hvi lken hon offrade sina spa rpenga r , 
för a t t fängsla den unga läckergommen med 
tjock å lsoppa och godt vin. H a n , som t ro t s 
d e n fina rocken, k u n d e ä lska så häftigt och vi ld t . 

Hon mås t e s tå här , dit han bes tä l l t henne 
t i l l en sista afskedshälsning, och som en blind 
•stirra på det fjärran skeppe t . . . åh . . . med en 
lidelsefull rörelse t ryck te hon k ikaren mot si t t 
b rös t och kyss te den. 

Med et t vemodig t leende sade damen vid 
h e n n e s s i d a : "Vi skul le k a n s k e låna k ika ren 
å t flickan dä rbor ta , henne far visst också något 
k ä r t i från." 

A n d l ö s , b lodröd hade hon kommit löpande , 
s l ä p a n d e på den tunga ma tko rgen , b l ickarna ur 
hennes blåa ögon i r rade förtviflade öfver va t t 
ne t till det bor t seg lande far tyget , hon sa t t e 
h a n d e n till skygd öfver ögonbrynen , p ressade 
d ä r p å t rös t lös de båda små röda kny tnä fva rna 
mot ans ik te t och grät . 

"Vi l l e ni också gärna se er s k a t t ? " t i l l ropade 
henne den unga f run ." Vän ta , j a g skall r ik ta 
k i k a r n å t e r , " egent l igen ville hon själf kas ta 
•ännu en blick där igenom. Den b londa t jäns t 
flickan med den s l ä tkammade benan neg t y s t 
o c h förlägen. Men med ens gaf hon till e t t ut
r o p af barns l ig fröjd. 

Där stod han lu tad mot s ty rbord — så som 
h o n se t t honom för sig morgon efter morgon , 
d å han v ä n t a t på henne i ga thörne t . . . han , 
h v a r s harmlösa mun te rhe t b e d å r a t henne , han , 
s o m aldr ig blef groft fordrande l ikt and ra , u t an 
s o m umgicks med henne mildt och vänl ig t l ik t 
<en b röder , t i l l dess hon viljelöst b r ag t e honom 
-sin k ropps unga b lomst r ing som offer. O, den 
he ta , lyckl iga na t t en i den he ta lilla t a k k a m 
m a r e n . . . O, den gode , käre . . . om et t år 

•skulle han komma igen, skul le hon bli hans 
ihust ru . T roh jä r t ad t smålog hon å t den bor t 
d r a g a n d e . . . å t de förhoppningar , som gledo 
ifrån h e n n e , al l t l ängre och l ängre . 

jKikaren v a n d r a d e fram och t i l lbaka mel lan 
k v i n n o r n a . Och mannen vid s ty re t på skona
r e n bl ickade mot s t r anden på de t re ges ta l 
t e rna , som i e n d r ä k t s todo samman . H u r vil
l ig t de alla hö r sammat hans bön . . . han små
log. De ärl iga b runa ögonen fuktades af rö
relse och han t r y c k t e bor t en t å r ur ögonvrån . 
H a n hade dock tyck t om dem alla t re — hvar 
på si t t v is . Och han v ä n d e sig om och gick 
ti l l s i t t a rbe te . 

Som et t aflägset hvi t t fantom, en vek dröm-
h i l d försvann skeppe t vid hor isonten . Kvin
n o r n a u t b y t t e en hälsning, och då de å ter möt tes , 
k ä n d e de ej mer hva randra . 

K i k a r e n hade in te t förrådt . 

Två banbryterskor. Våra bostäders inredning. 

Vi fästa våra ärade annonsörers uppmärksamhet 
<äärpå, att annonser till Idun måste vara oss tillhanda 
på fredag, för att kunna införas i följande veckas num
mer. Från landsorten böra annonser åtföljas af likvid. 
Öfriga uppiysningar lämnas på begäran omgående af 

IDUNS ANNONSKONTOR, STOCKHOLM. 

S v e r i g e s f ö r s t a k v i n n l i g a b y g g n a d s -

i n g e n i ö r e r . 

UT V E C K L I N G E N går r a s k t ; det är icke 
s to r t mer än h u n d r a år , sedan F r e d r i k a 

Bremer föddes , e t t half-sekel b lo t t sedan hon 
skref Herta, och nu se vi kv innorna på a rbe t s 

områden , omhv i lka 
på Herlas tid ingen 

svensk kv inna 
k u n n a t d römma — 
vi ha kv inn l iga lä
k a r e , j u r i s t e r , jour
nal i s ter , och vi ha 
äfven — sedan den 
SOsist l idne apri l — 
examinerade kvinn

l iga b y g g n a d s 

ingenjörer . Ti l l s 
v idare ha vi blot t 
t vå , det är de u n g a 
damer , hvi lkas por
t r ä t t vi i dag med
dela . 

F r ö k e n Anna 
Sandstedt ä r född 
1885 o c h d o t t e r t i l l 
ro t eman K. Sand

s ted t h ä r s t ä d e s . 
H o n s tude rade först vid T e k n i s k a sko lans kvinn
liga afdelning och öfvergick sedan år 1 9 0 4 till 
b y g g n a d s y r k e s k u r s e n . Men då denna ej förut 
var i t besökt af någon kvinnl ig lär junge och ej 
hel ler är afsedd för sådana , mås t e särski ld 
t i l lå telse sökas , hvi lken äfven bevil jades af sko
lans s ty re l se . Efter a t t ha genomgå t t den t re
år iga ku r sen afs lu tade hon i apri l de t t a år sina 
s tudier . 

F röken Elin Jacobsson, som äfven är stock
holmska , och e t t år y n g r e än sin kamra t , är 
do t t e r till ka r togra fen vid Genera l s t abens li to
grafiska ans ta l t Augus t J acobsson . I l ikhet 
med fröken S a n d s t e d t bör jade också hon sina 
s tudier vid T e k n i s k a skolans kvinnl iga afdelning. 
"Som denna skola omfat tar m å n g a afdelningar 
för sk i lda y r k e n , " säger hon själf, "v iss te j a g 
till en början ej, hv i lke t j a g skul le välja, men 
efter a t t ha bev is ta t af tonskolans byggnads r i t 
n ingskurs kom hågen öfver mig a t t söka in 
som elev vid b y g g n a d s y r k e s s k o l a n . " 

Fö r i n t r äde i d e n s a m m a fordras sex måna
ders p rak t ik som mura re , n å g o t som de u n g a 
d a m e r n a äfven mås te förvärfva sig. Därför 
voro de ock för någ ra år sedan m u r a r e , ik lädda 
a rbe t sk l äde r och m u r a d e i djupet af en käl lar
vån ing vid Ma lmsk i l l nadsga tan . Det skedde i 
s tö r s t a heml ighe t , och a rbe te t föreföll dem alls 
ej t r åk ig t . 

Med sin nu aflagda examen h a de två pioni-
ä re rna inom si t t fack också afgifvit et t vacke r t 
prof på energi och före tagsamhet och förvärfvat 
ännu et t a rbets fä l t för kv innan . Då de nu gå 
u t at t ny t t i ggö ra sina k u n s k a p e r i det p r a k t i s k a 
lifvet, där allt fler och fler kvinnoi inom sk i lda 
y r k e n d o k u m e n t e r a sig som dugande kraf ter , 
önska vi Sver iges t v ä n n e första kv innl iga bygg
nads ingenjörer en väl förtjänt f ramgång i 
a rbe te t . 

&EDAN NU det viktiga spörsmålet om våra hems 
* J inredning genom de publicerade inläggen fått en 
mångsidig och uppslagsgifvande belysning, förklara 

vi diskussionen med detta nummer afslutad. 

få 

IX. 

CRÅGAN OM våra bostäders inredning har ganska 
• mycket intresserat mig, isynnerhet sedan den gamla 
hemtrefliga typen för 20 å 30 år sedan började för
svinna och vi i stället fingo dessa s. k. eleganta vå
ningar, där visserligen en del förbättringar infördes, 
men det hela var otillfredsställande, och den större 
lyxen med ofta smaklösa målningar och ornament icke 
kunde framkalla den gamla känslan af hemtrefnad. På 
senare år har ju en stor förbättring inträdt, vi ha fått 
ljusa och glada färger och en del bekvämligheter hafva 
införts, men det är i det hela den gamla schablonen 
och därför också lämpligt att diskutera saken. Men 
alla dessa förbättringar äro för dyrbara och därför har 
också intresset för våra bostäders inredning börjat 
slockna hos mig. Om man skall köpa hvarje liten för
bättring med ett eller tvåhundra kronors ökad hyra, är det 
ju endast ett fåtal, som kan få glädjen däraf, och 
jag måste då bedja alla mina medsystrar att icke yrka 
därpå, utan nöja sig med att undvara allt som under
lättar vårt arbete i hemmet. Vi ha icke råd att bestå 
oss därmed! 

De våningar och lägenheter, som äro trefliga och 
någorlunda rymliga, äro ju alltid för dyra för att vi 
småfolk med verklig glädje skola kunna bo där, och så 
förföljes man af det spöke, som sista tiden uppenbarat 
sig i form af husspekulation. Det lönar ej att försöka 
inrätta sig hemtrefligt i den hyrda lägenheten, ty om 
några månader blir hyran ökad, och när man ej kan betala 
högre pris, måste man ju åter flytta. Hvilken vantref-
nad, missmod och osäkerhet skapar ej detta förhållande 
inom hufvudstaden! Och då dåliga exempel hafva en 
otroligt stor förmåga att smitta, har detta rent sam
vetslösa spekulationsraseri börjat sprida sig äfven till 
småstäderna. Att jag således instämmer i "fru Mar
gots" uttalande i svaret n:r I är ju naturligt. 

Det har roat mig att invänta inläggen i frågan i 
ett par nummer af Idun. Jag fick genast lust att rätt 
betydligt kasta om rummen i arkitekten Hallmans ritning. 
Där fanns ingen möjlighet att från köket komma ut i 
tamburen och ingen annan dörr från sängkammaren, 
än den till hvardagsrummet. Hela ekonomiafdelningen 
onödigt stort tilltagen och ändå plottrigt. Denna om
kastning har af "fru Maj" i svaret n:r IV gjorts på ett 
utmärkt bra sätt. Att köket och renseriet liksom hänga 
ihop och ändå äro åtskilda finner jag praktiskt. Har 
aldrig längtat efter ett särskildt rum för diskning m. m. 
med dörrar att öppna. Det tager tid att springa emellan 
tvenne rum i stället för att ha allt så nära intill som 
möjligt. Däremot är en afdelning i köket, där man fär 
ställa undan en del skräpiga saker, medan, som i vårt 
hem ofta göres, måltiderna intagas i köket, synnerligen 
efterlängtad. För min del får renseriet vara ännu 
mindre än på "fiu Majs" ritning, d. v. s. väggen, som 
skiljer de båda afdelningarna ännu kortare, så att köket 
blir rymligare. Jag förutsätter då att det finnes sär
skild tvättstuga för huset, älskar icke tvättångorna i 
köket. Så kommer min gamla käpphäst — intet skåp 
framför köksfönstret, och jag ser med glädje att herr 
Hallman äfven flyttat detsamma åt sidan. 

På arkitekten Hallmans liksom äfven på "fru Majs" 
ritning kan man ej från köket komma in i hvardags
rummet utan att gå igenom tamburen eller sängkam
maren. Det är ett ledsamt fel, om man har brådtom. 
Vet ej hur det skall ändras och vill ogärna förstöra 
den lugna spiselvrån med en dörr. Tapetdörrar brukas 
ej nu, annars tror jag nästan att jag tog upp en sådan 
bredvid spiseln och flyttade sängkammardörren uppåt 
ytterväggen — allt på "fru Majs" ritning. Jag fick då 
också en lugnare plats för säng eller soffa i sängkam
maren och hade fönstret mera fritt. Så gjorde jag mig 
af med den ena järnsängen och skaffade mig en ej 
allt för stor ottoman, eller kanske en enkel pinnsoffa 
med hemgjorda dynor, att själf begagna till sofplats. 
Min man finge väl begagna den engelska järnsängen, 
som alla herrar äro så förtjusta i. De obl gatoriska två 
järnsängarna, som göra sådant väsen af sig och upp
taga hela utrymmet, ha alltid retat mig där de stå bred
vid hvarandra och göra sängkammaren till det otrefli-
gaste rummet i alla moderna hem. En sängkammare 
bör inredas så att man, om det behöfs, med trefnad 
kan använda den till arbetsrum, isynnerhet när lägen
heten är liten, men så som de nu möbleras finnes ingen 
hemtrefnad där. 

De utbyggda fönstren på arkitekt Hallmans ritning 
saknar jag mycket på "fru Majs", men de kunna ju 
åstadkommas äfven på denna. F« rdyrar det byggnaden 
och höjer hyrespriset, får jag afstå därifrån, men annars 
vore det härligt att ba sådana, isynnerhet i "matvrån" 
(bra fult ord!), som därigenom blefve rymligare. Herr 
Hallmans ritning till hvardagsrum är förtjusande, så 

ort som det är tilltaget på ritningen och med den 

koncentreradt munvatten. Enligt hvarje flaska medföljande intyg, 
' : ' '; Y -i starkt bakteriedödande. Pris pr flaska kr. 1,50. = = 
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från det öfriga rummet litet afskilda "matvrån". Jag 
har i flere år nödgats begagna ett vanligt rum på 5 
kvm till hvardags-, sjmlings- och matrum. Därvid har 
alltid det trå nga utrymmet varit till stort obehag, isyn
nerhet då några gäster varit hos oss, de må nu ha 
varit hur goda vänner som helst. När man icke har 
utrymme att duka ett bord annat än alldeles inpå dem, 
som sitta i rummet, blir det icke riktigt trefligt hvar-
ken för den som dukar eller för gästerna. Ett sådant 
rum bör helst vara så stort som på herr Hallmans 
ritning eller åtminstone 7 kvm, men med nuvarande 
priser skulle väl detta ensamt kosta 5 å 600 kr. 
och det torde väl vara ett fåtal, af dem som hyra 4-
rums lägenheter, hvilka ha råd därtill. Där hafva vi 
åter de höga hyrorna, som köra trefnaden på dörren! 

Fernissade golf äro för dammets och tvättningens 
skull mycket önskvärda. Är underhållet af dem möjli
gen för dyrbart? 

Herr Askers svar, n:r VII, äro vi väl alla i det hela 
med om, men där finnes en detalj som jag icke förstår: 
"Uppvärmningen skall ske med varmvattenvärmeled
ning, anordnad i de små lägenheterna i kombination 
med köket och i de större i källaren". I de små lägen
heterna skulle ju på detta sätt behöfva eldas ständigt 
och jämt. Om man har lätt lagad mat behöfver spisen 
ej eldas mer än ett par korta stunder på dagen, och 
köket blir därigenom uppvärmdt, men till den öfriga lägen
hetens uppvärmning förslår ju ej detta. Af samma or
sak förstår jag mig ej heller på de stora vattentuber, 
som i moderna våningar placerats i köksspisen för 
varmvattensystemet i lägenheten. Där behöfver eldas 
mycket för att hålla det vattnet varmt. De äro dess
utom otrefliga och klumpiga samt synnerligen besvär
liga att hålla rena, hvilket hvar och en vet, som för
sökt att hålla en köksspis ren från den flottiga röken 
och ångorna från matlagningen. Hellre värmer jag 
då vatten, vid behof, i en kittel än att ha en sådan 
tingest i spisen, som ändå icke kan hålla vattnet varmt, 
när jag behöfver det; värmeledning kan ju vara bra 
att ha, blott den icke, som hos bekanta till mig, är i 
olag en hel vinter, och det var ändå en ny central
uppvärmning med varmvatten. Som inga kakelugnar 
funnos, hade familjen i fråga synnerligen trefligt. Dtt 
vore kanske nödigt att för en sådan eventualitet, utom 
spisen i hvardagsrummet, ha kakelugnar i ett par rum 
och i en af dem en gammaldags allt mera sällsynt 
nisch. I en sängkammare eller barnkammare äro sådana 
ofta mycket nyttiga. 

Det vore af intresse att veta, hvad arkitekten Hallman 
anser att hans fyrarums lägenhet kan kosta i årlig 
hyra. Priset är ändå för småfolk (tjänstemän, pensions-
tagare m. fl.) a och o i dessa dyra tider, och man 
kunde vilja göra jämförelser mellan ytinnehållet i rit
ningen och de egna bostäderna. Hvardagsrummet på 
ritningen omfattar ju nära tre rum af våra vanliga och 
hyran ställer sig väl då lika med åtminstone två af 
dessa, såsom redan förut anmärkts. 

ELIN LINDHAGEN. 

X. 

TANKEN, ATT SKOGEN i alla fall består bara af 
träd, är mig ett visst moraliskt stöd, då jag nu 

går att söka lappa ihop en artikel af de strötankar, 
som väckts hos mig, till en del af den i Idun pågående 
diskussionen. 

Den första punkten på mitt program, ifall jag skall 
vara nog djärf a't använda ordet, är af nedrifvande 
natur och kan formuleras: bort med matvrån! Jag 
skulle aldrig trott det nödvändigt att så emfatiskt be
tona olägenheten af denna, om jag ej märkt, att alla 
de, som i Idun yttrat sig i frågan, helt enkelt tagit ett 
hvardagsrum med matvrå för gifvet. Detta enda stora 
rum, där man skall äta, arbeta, ta emot besök, gräla, 
vara lycklig eller sjuk, tilltalar mig ingalunda. Om 
Elsa Törne trädt upp för idén, och arkitekten Hallman 
gjort upp ritningen före syndafallet, skulle jag förstått 
tanken, nu gör jag det icke. Jag anser, att dörrar, 
som vi kunna stänga, ja, hvarför inte slänga igen vid 
särskildt provokerande undantagsfall, äro nödvändiga 
för oss på vårt nuvarande utvecklingsstadium. Fruns 
egen inkomst är nog en god sak, och jag vill hoppas 
att den en dag blir lika naturlig som herrns egen, men 
fruns eget rum eller, om det låter bättre, herrns, så att 
man är af med honom och har matrum eller hvardags
rum för sig själf, är nödvändigare. Bättre flere små 
bås med litet utrymme än en enda stor fålla. Låt mig 
alltså behålla mitt gamla matrum, där ungarna kunna 
leka häst eller läsa läxor — och det kan vara bra att 
kunna dela på ungarna också, när några vilja leka 
häst och andra läsa läxor — och gif mig där bredvid 
ett rum, som helst icke är genomgångs-, där husets 
herre och fru kunna vara ensamma med hvarandra, en 
bok, en frestelse, ett lidande, en vän eller en ovän. 
Det blir kanske icke ofta den dörren stängs i lås, och 
dess emellan är ju rummet tillgängligt för alla, så mycket 
bättre, men dörren bör finnas — och nyckeln. Nycklar 
liksom taggtrådsstängsel äro nödvändiga följder af 
syndafallet. 

Därför att jag skall ha matsal, behöfver jag ju icke 
möblera den i den gamla tröstlösa refektoriestilen, med 

stolar, som man måste vara två för att rubba, buffet, 
som trotsar hela personalen på Freys express, och 
gardiner, som tyckas ha till uppgift att i möjligaste 
mån lindra obehaget af fönster. 

Allt, som kan bidraga till förenkling af hushålls-
maskineriet och därmed besparing af kraft, har i mig en 
fanatisk anhängare. Alltså: alla tänkbara bekvämlig
heter på ekonomiafdelningen, det betalar sig, äfven om 
hyran skulle bli dyrare. Golf, som jag kan tvätta, 
målade väggar i stället för tapeter, tak af kakel eller 
någon annan materia, blott de icke som en hel del af 
taken i våra våningar äro lika ömtåliga för vatten som 
en nysminkad skönhet. 

Det var en tid människor voro gripna af en passion 
för att svarfva. Allt skulle vara svarfvadt: träinrednin
gen i rummen, möblerna, kvinnorna, konversationen. 
Svarfstolssmaken är nu fördrifven ur de kultiverade 
hemmen, men har fattat fast fot ett par trappsteg lägre 
ned — det är därför icke onödigt att förklara krig mot 
den och att predika rena linjer och enkla färger, äfven 
när det gäller inredningen af våra bostäder. 

Vindskontoren anser jag obehöfliga såsom mest 
varande hyende åt våra dåliga böjelser att gömma på 
gammalt skräp. De böra ersättas af utrymmen i sam
manhang med våningen. Ett förhållandevis stort kallt 
förrådsrum, som möjliggör hemköpande af större för
råd, helst från landsorten, där man får dem billigare, 
anser jag vara viktigare än mycket annat. Äfven om 
jag hade råd att i charkuteribodarne i småposter betala 
kanske dubbla summan för hvad jag behöfver t. ex. 
till mitt smörgåsbord, så har jag ingen glädje af att 
göra det, men jag har icke råd — af tio, som göra det, 
ha de nio icke råd och i allmänhet icke den tionde 
heller. Jag talade nyligen om saken med en dam; 
hon har visserligen ett helt palats att bo i och 
lefver öfver hufvud i villkor, som icke äro tillgängliga 
för oss andra, men hon fann det likaväl med sin fördel 
förenligt att tillsammans med en god vän rekvirera 
sina förnödenheter från landsorten. Så berättade hon 
t. ex., att hon skaffat hem skinkor från låt oss säga 
Halmstad, som, med frakt och allt, här i Stockholm 
gingo henne till 1,10 kg. under det hon, om hon köpt 
dem här, skulle fått betala jag tror 1,50, åtminstone 
icke mindre. Samma förhållande naturligtvis med ägg, 
smör o. d. 

Men nu märker jag, att jag kommit utanför margi
nalen, och sätter D Ä R F Ö R punkt, ty innanför marginalen 
har jag för ögor bluket ingenting mer att tillägga. 

LOUISE. 

XI. . 

ARKITEKTEN P. HALLMANS uppfordran till dis
kussion i den viktiga bostadsfrågan mottogs äfven 

af oss Skråköpingsfruar med stor glädje och intresse. 
Låtom oss då genast börja med rum A, sängkam

maren, liggande intill hvardagsrummet med ingång 
endast därifrån. Absolut förkastligt! Man tanke sig 
blott obehaget af jungfruns passage genom det enda 
sällskapsrummet vid städningen af sängkammaren, ut-
bärning af tvättvatten m. m. Hvardagsrummet är i 
mitt tycke förtjusande, skrifbordet tänker jag placera 
i ett annat rum, så mig generar det ej där. Men jag 
undrar hvar herr H. har tänkt ställa pianinot ? Spisel-
vrån är mycket treflig, det lilla soffhörnet likaså, men 
helst utan ett dragigt fönster bakom. — Barnkamma
ren anser jag ej vara väl placerad, så afskild som den 
är från de öfriga sofrummen. Att ej frun kommer att 
sofva lugnt i den våningen håller jag med herr H. om. 

Köket skulle jag hellre vilja förse med dubbla — 
än inga dörrar. Jag känner i andanom hur ljufligt 
matoset skall dofta i korridorhörnet borta vid barn
kammardörren. Matos är så vedervärdigt och inten
sivt, så det kan ej nog motas En enda "klädkam
mare" till herrn, frun, barn och jungfru vill jag ej heller 
vara med på, och jag lyckas ej med bästa vilja på hr H:s 
ritning upptäcka någon skrubb, lämplig för smutskläder. 

Renseri i ett så litet hushåll och dito våning (jag 
tänker mig familjen bestå af herre, fru, 2 å 3 barn 
samt en jungfru, om en så liten våning kan hyras) 
är onödigt, då varmt och kallt vatten samt afloppsled-
ning i ett hörn af köket tillräckligt kunna ersätta det
samma, helst som i framtidens kök aldrig en sofplats 
behöfver beredas för jungfrun. Ett renseri borde i stället 
inredas i källarvåningen, gemensamt för flere familjer. 
Denna anordning borde väl kunna minska hyran något. 

Och så till sist den bästa af herr H:s a la fällor, 
en blunder gjord antagligen för att se hur långt vi 
kvinnor skulle gå i själfviskhet. Herr H. har glömt att 
ge husets herre en enda liten vrå, som riktigt är hans 
egen, ej inkräktad af hvarken matbord eller sängar. 

A en ritning å nästa spalt synes hur jag tänkt mig 
våningen inom den af herr H. bestämda ramen, endast 
något tillökt midtför kökstrappan. 

Något särskildt nytt bjuder ju ej min ritning på, 
har endast försökt att på ett för det dagliga lifvet 
praktiskt sätt inreda en 4-rumslägenhet. 

" E N SKRÅKÖPINGSFRU". 
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A Herrns rum; B Hvardagsrum; C Barnkam
mare: D Jungfrukammare; E Sängkammare; F 
Badrum : G Garderob ; H Kök ; I Skafferi; S Skåp; 
X Piano. 

XII. 

J AG SKULLE först och främst vilja föreslå en omän-
dring af rummen så, att den, på herr Hallmans ritning 

upptagna jungfrukammarn förändrades till barnkammare. 
Serveringsrummet slopades alldeles. Grundprincipen i 
en tidsenligare inredning af våra bostäder är ju att 
genom en del praktiska anordningar förenkla vårt tunga 
hushållsmaskineri; dessutom är det ju ett önskemål 
att undvika allt, som kan fördyra våra bostadslägenhe
ter. Finnes det renseri, dit allt rengöringsarbete för-
lägges, och användes köket endast till matlagning, så 
borde, om man placerade ett serveringsbord i köket, 
ett särskildt serveringsrum blifva fullständigt öfverflö-
digt — åtminstone för de här afsedda små lägenhe
terna. Således kunde det till serveringsrum bestämda 
utrymmet läggas till rummet C hvarigenom man er
håller en stor barnkammare med två fönster. Denna 
kunde genom en dörr till matvrån förenas med de andra 
båda rummen, hvarigenom man skulle erhålla tre sam
manhängande rum åt gatan — en afsevärd trefnad. 

' 0 H 'FLM 

A Sängkammare; B Hvardagsrum; C Barnkam
mare; D Tambur; E Toalett; F Garderob; G Jung
frukammare; I Badrum; J Klädkammare; K Korri
dor; L Renseri ; M Kök; N Skafferi; R Isskåp ; 
S Depotrum; Y Hiss. 

Genom att förlänga korridoren på bekostnad af det 
på andra sidan om tamburen liggande rummet G er
håller man direkt tillträde från köket till tamburen, 
utan att behöfva passera något rum. Rummet G blefve 
då jungfrukammare eller herrum. 

Skall den gemensamma sängkammaren bibehållas, bör 
den ovillkorligen vara förenad med toalettrum. Detta 
kan ernås genom att slopa kapprummet. Som det syns 
på medföljande ritning, har sängkammarn en garderob 
och är genom dörr förenad med toalettrum E, hvilket 
återigen är tillgängligt från tamburen, så att denna af-
delning vid bjudningar kan upplåtas till kapprum. 

Hvardagsrummet efter herr Hallmans förslag är 
synnerligen tilltalande; köket, klädkammaren, förrådsrum 
m. m. synas mig vara väl och praktiskt anordnade; 
på vår ritning är denna afdelning större. Jag tillåter 
mig dock fråga: är en särskild köksuppgång med hiss 
och depotkammare för så små våningar nödvändig? 
Depotkammarens betydelse har jag aldrig kunnat uppskatta. 
Ehuru jag däremot till fullo uppskattar förmånen 
af eget badrum, så kan det dock ifrågasättas, huruvida 
vi verkligen böra inrätta våra lägenheter, till och med 
4 -.rums-, med någonting, som så starkt bidrager till 
hyrans höjande som ett badrum. I många lägenheter 
får badrummet endast undantagsvis användning såsom 
sådant. Våra herrar föredra nämligen ofta finskt badstu 
eller, i hemmen sakna de badskötseln och besöka där
för hellre badhusen; våra skolbarn åter, förakta karbad 
och använda simhallen, och för de mindre barnen är 
det stora badkaret oanvändbart. 

Till slut ville jag gärna fästa herrar arkitekters upp
märksamhet på önskvärdheten af hela, inåtgående fön
ster, enär detta betydligt underlättar rengöringen. 

HUSMODER. 

U Z E R N F Ö R N Ä M V I S T E L S E O R T U N D E R S O M M A R E N . 

G : D H O T E L 
HÄRLIGASTE LÄGE VID VIERWALDSTÄTTERSJÖN. 

I N A T I O I N / V L 
RUM FRÅN 4 KR. 111. PROSPEKT GRATIS. 
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EN F R A M R U S A N D E auto-
mobil p å en S t o c k h o l m s 

ga ta är precis ingen skönhe t s 
syn, där den ru l la r förbi i n svep t 
i en d a m m s k y och med en pa t i na 
af smu t s och maskinol ja på lac
ker ingen . Men inför en sådan 
uppvisn ing af au tomobi l indus t r i -
ens s innr ika a l s te r som den 
senas te au tomobi lu t s t ä l ln ingen 
har a t t e rb juda , blir m a n lä t t 
anhänga re af denna det 2 0 : d e 
å r h u n d r a d e t s spor t . En blick 
på den vacker t a n o r d n a d e ut
s tä l ln ingen ger vid h a n d e n , a t t 
den svenska au tomobi l indus t r i -

den svenska au tomobi l spor tens 
e l i tpubl ik med k ronpr insen i spet
sen. Ef te r öppningsceremonien 
besågos de ol ika afdelningar-
na, med u t s tä l ln ingens l edande 
män grefve Clarence von Rosen 
och dir . Sam. He l lbe rg som 
ciceroner . 

De s tö r s ta m o n t r e r n a d i sponeras 
af Gust . E r i c s sons automobi l fabr ik 
och W i k l u n d s maskin- och veloci
ped fab r ik ; den s i s tnämnde s t å t a r 
med bl . a. en F i a t v a g n ti l l e t t 
pris af 2 5 , 0 0 0 kr . F i r m a n E . C. 
Gjes tvangs H . & F. -ak t iebol . u t 
s tä l ler e t t s t o r t an ta l v a c k r a auto-

en snabb t u tveck las . Stor
vu lna i kons t ruk t ionen , ele
gan ta i deta l jerna lysa de 
ol ika v a g n t y p e r n a emot 
å s k å d a r e n ; s innena fascine
ras af all denna g l änsande 
meta l l , af de e legan ta ka-
rosser ie rna , de kraft igt for
made h ju len ,hvi lkaför fan ta-
sien f rammana syner af mils
långa s l ingrande vägar , där 
de m y s t i s k a fordonen brusa 
fram med en fart, som 
till och med sagans be-
stöflade L u n k e n t u s skul le 
k u n n a t g o d k ä n n a . 

U t s t ä l ln ingens "vern is 
s a g e " försiggick unde r nå
digt hägn af en g l ad lyn t 
apr i lsol och i nä rva ro af 

1. AUTOMOBILUTSTÄLLNINGENS Y T T R E . 2. G R E F V E CLARENCE VON ROSEN TAR EMOT 

PRINSESSORNA M A R G A R E T H A OCH MARTHA. 3 . KRONPRINSEN F Ö R K L A R A R UTSTÄLLNIN

G E N ÖPPNAD. 4. BESÖK I E . C. G J E S T V A N G S P A V I L J O N G . 5 . WIKLUNDS MASKIN- OCH 

V E L O C I P E D F A B R I K S UTSTÄLLNING. 6 SCANIA- OCH D A I M L E R V A G N A R N A S PAVILJONG. 

7. A K T I E B O L A G E T GUSTAF ERICSSONS AUTOMOBILFABR1KS UTSTÄLLNING. 8. R E S T A U R A N 

GEN. 9. MOTORBÅTUTSTÄLLNINGEN. A. BLOMBERG FOTO. 

mobiler af olika t y p , af hvil
ka k ronpr insen , pr ins Carl 
och pr ins E u g e n förvärfvat 
sig hvar sin. 

Bi lak t iebolage t , chef frih. 
Carl Ceders t röm, t i l ldrar 
sig äfven r ä t t v i s u p p m ä r k 
samhe t för sin mins t sagd t 
s t o r a r t ade u t s t ä l ln ing , l ikaså 
ingenjörfirman Fr i t z E g n e l l 
o. s. v. Och nedanför ut
s tä l ln ingsfä l te t sor lar Djur
g å r d s b r u n n s v i k e n s böljor, 
g u n g a n d e på s ina dynin
gar mo to rbå tu t s t ä l l n ingen , 
som gör s ig b ra i vå rso len 
mot b a k g r u n d e n af de flagg-
p r y d d a expos i t ionsha l la rne 
och to rnen . 
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VA R R Ö S T R Ä T T S 
K V I N N O R N A S j ä t t e 

pet i t ion en m ä r k e s s t e n på 
deras väg mot måle t , som 
är l ika r ä t t och l ika an
svar med m ä n n e n , så va r 
s ö n d a g e n s m a s s m ö t e i cir
kus å D j u r g å r d e n en an
nan , n ä s t a n mera p o m p ö s 
och mera på tag l ig t impo
ne rande . D e n förra v i t t 
nade j u u t e s l u t a n d e om 
kv inno rnas eget i n t r e s se , 
den s ena re om he la sam
hä l le t s . Därför t a l ade icke 
b lo t t den af de m e s t sk i lda 
e lement s a m m a n s a t t a massa , 
som fyllde den vä ld iga lo
ka len , därför t a l ade också 
de k n o t a n d e ska ro r , som 
förgäfves b e s t o r r r a d e in
g å n g a r n a . 

M å h ä n d a var det någo t i 
själfva mil jöns s to rvu lenhe t , 
i åhö ra rnes v a k e n h e t och 
käns l ighe t , i den efter reg
net f r ambry tande solens 
m u n t r a och uppl i fvande 
spel med d a g r a r och skug
gor öfver l ä k t a r e och a rena , 
som insp i re rade t a l a rne och 
t a l a r innorna till s to l t a och 
kraftfulla ord och lade i 
de ras s täm
mor den 

förhopp
ningsfulla 

k l ang , som 
öfver tygar 
och v inne r 
gehör mera 
än argu
ment , och 
som i sig 

bär fröet till seger . Huru 
som hels t , i de sju olika ta
len, f r amsagda af män och 
kv innor ur sk i lda pa r t i g rup 
per — i dessa tal , hu ru olika 
n y a n s e r a d e de än voro, spå
rades s amma för t röstan på 
sann ingens och r ä t t v i sans 
s l u t l i g i och snara seger , 
och lösen var hvarje g å n g : 
lör e t t n y t t Sve r ige , ett 
v a k n a n d e Sve r ige , e t t enigt , 
k u l t u r s t a r k t Sver ige . 

F r å n de manl iga t a la rnes 
sida föllo ord om rä t tv i san 
i kv innornas fordran och 
från t a l a r innornas om kvin
no rnas l ä n g t a n a t t få de la 
a rbe t e och ansva r . En ta-
a r inna frågade hvad som 

var an ledningen till a t t 
k v i n n o r n a s aknade med
borge r l ig t för t roende , och 
hur l änge det skul le 
dröja, innan strafftiden var 
u t lupen , och a s k u n g e n blef 
p r inses sa med rä t t till half-
va k u n g a r i k e t . 

F le re s å n g e r — där ib land 
H e i d e n s t a m s medborgar -
sång, s jungen af fru Norr ie 
— interfol ierade, och " D u 
gamla , du fr ia" , afs jungen 
unisont , a fs lu tade de t t a i 
i s i t t s lag enas t ående , mäk
tigt g r ipande möte . 

E. — ER. 

MEDALJONGBILDERNA: PORTRÄTT A F MÖTETS TALARINNOR OCH T A L A R E . PÅ T A L A R E T R I B U N E N ; FRU E L L E N H A G E N . I HÖGRA H Ö R N E T : FRU 

ANNA P E T T E R S S O N - N O R R I E SJUB. G A N D E HEIDENSTAM-STENHAMMARS MEDBORGARSÅNG. TECKNING FÖR IDUN A F HJ. E N E R O T H . 
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F R I D A L A N D S O R T 

En helbrägdagörare . 
DÄR SKOGSBYGDEN öppnar sig, fri och ljus, 
med odlade kullar och fält och dalar 
och ån glider fram mellan pilar och alar 
med ideligt sorl och sus, 
där ligger en by med sm i nätta hus 
och täppor och förstusvalar. 
Och kyrkan står hvitrappad midt i byn 
och lyfter sitt korsprydda torn mot skyn. 

En främling, som kommer en sommardag, 
när täpporna blomma och löfvet blänker 
i solen, han andas med välbehag 
den härliga luften i djupa drag 
och vandrar en tur genom byn och tänker: 
"Här bör det väl lefvas ett lyckligt lif 
med oskyldig fröjd åt hvad mödan skänker. 
Det här passar inte till ram åt kif 

och humbug och hat och ränker." 

Men stannar den främmande kvar en tid 
och ser litet närmre på folk han möter 
i byn och i trakten omkring, så stöter 
han på en och ann' individ, 
som grumlar hans intryck af sorglös frid 
och visar, hur plågan och oron nöter 
allt spänstigt behag från gestalt och skick 
och skuggar med grämelse min och blick. 

På bygatan finner han ständigt flera, 
som tydligen ej höra bygden till: 
de tyckas som gjorda af sämre lera 
och vandra sin väg så betänksamt still. 
Och somliga likna de magra nöten 
i Faraos dröm, medan andras hull 
är sådant, som brukar på landtbruksmöten 
få pris för det ymniga fläskets skull. 
Af krämpor och värk ha de kroppen full 
och synas blott vänta på nådestöten. 

Men byfolket vet, hvad de söka här, 
de arma, som kommit med stort besvär 
från öster och väster och norr och söder. 
De äga ett hopp, som kraftigt bär 
dem fram genom våndan, en .tro, som stöder, 
och inom dem glöder 
begäret att lefva — med hälsan frälst, 
i värsta fall utan den, hur son helst. 

Och främlingen lyss till en gammal saga, 
med nya detaljer sig ständigt lik, 
ty alltid finns någon, som vill bedraga, 
och ständigt finns äfven en stor publik, 
som fri från kritik, 
är färdig att låta sig tron behaga 
och ingenting hellre vill 
än ge sina slantar och tacka till. 

I byn finns en inflyttad man, som lockar 
de lidande till sig i stora flockar. 
Han kom till en början som respredikant. 
Så slog han sig ned. Men som väl bekant 
är yrket ej gifvande: mången plockar 
ej gärna ur fickan den minsta slant 
för själens behof, det är visst och sant. 
Ty själen är inte så rädd för döden 
som kroppen, den syndarn, och gäller nöden 
det kroppsliga lifvet och bot för sot, 
betalas det utan knot. 

Predikaren bytte om kall, så snart 
hans fattigdom gjort honom detta klart. 
Af två sina "bröder i Kristo" lärde 
han helbrägdagörandets gyllne värde, 
försökte med krämpor af hvarje art 
och märkte, att Herren hans Gud beskärde 
sin nåd till hans verk, som tog ökad fart 
och lyckades underbart 
Försiktigt behöll han af religionen 
en passande gudelig klang i tonen — 
det smörjer geschäftet, som hvar man vet, 
och ger åt personen 
en vinnande respektabilitet. 

Visst sökte hans "bröder", hans två konkurrenter 
i grannbyn förklara: "Han är ju en man, 
som inget studerat och inget kan. 
Hans salfvor och piller och medikamenter 
är strunt." Men hvad båtade ord — argumenter, 
bevis — mot den tro, som den andre vann? 
Visst började byfolket snart raljera, 
och hans "Alimonda", hans sockergryn, 
"elektriska vatten", massage med mera 
förföljdes med hån i byn 
Visst blef en och annan helt röd i hyn 
och svor öfver "räfvar, som fritt få grassera". 
Visst spred det sig rykten om dem, han käckt 
med sina försök bragt i gräslig vånda, 
om dem, som han skinnat fräckt, 
om dem, hvilkas kraft han för alltid knäckt, 
och dem hvilkas lif han släckt. 
Och visst blef han stämd och nödd att stånda 
till ansvar på tinget för sin "Alimonda", 
som vittnena skildrade så besatt, 
att tingssalen genljöd af högljudt skratt. 

Men han var den starke, som ingen skrämde, 
och hans var ett rykte, som intet skämde. 
Mot gyckel och hån bar han barkadt skinn, 
och böterna tjänte han hastigt in 
på folk, som hans motgång stämde 
till större förtröstan än någonsin. — 

Sen fyra fem år går hans rykte vida. 
Och hvar gång han råkar i ny konflikt 
med lagen, betalar han gladeligt — 
som för en reklam — sin plikt. 
Och sjunger och ber gör han sent och tida — 
det ökar hans inkomst förunderligt 
och ger honom kraft att strida. 

Likt spindeln, som lagar sitt lömska nät, 
när bromsar och getingar rifvit det, 
och gläds, att dess klibbiga trådar fånga 
tillräckligt med flugor vid fönsterträt, 
så ser han med fröjd de många, 
hans rykte har lockat att vandra långa, 

Och trådarna spinner han ständigt längre 
och maskorna trängre, 
och väfven blir ständigt alltmera tät. — 

Men kanske kan slumpen föra 
den främmande så, att han ock får göra 
bekantskap med en af den rätta tron 
på helbrägdagörarens verk och person, 
och då får han höra 
hans saga i annan ton. 
Då blir "Alimondan" en verklig ära 
för trakten, och kvacksalfvarn själf är nära 
att bli till en Guds profet, 
som rent genom inspiration fått lära 
att bota en lidande mänsklighet, 
när vanliga läkares konst blir bet. 
Och hetsar man lagen på själfva dygden, 
så drabbar blygden 
för dylikt beteende hela bygden, 
som dömer, men intet vet. 

En f o s t e r l ä n d s k bilderbok. 
N J U I VÅRBRYTNINGENS tid, då vinden smeker ljum 
A ' om kinderna, vandringslusten vaknar och väcker 
längtan efter ströftåg genom osedda bygder, torde det 
vara en lämplig tidpunkt att påpeka den vackra serie 
af svenska geografiska bilder för skola och hem, som 
utgifvits af Svenska turistföreningen på HR Magnus 
Bergvalls förslag. 

VÅR kosmopolitiskt anlagda nation känner i allmän
het bra litet till det egna landet. Svensken reser vis
serligen flitigt, men genom de svenska bygderna far 
han vanligen i sofkupé, som en igenläst kappsäck, och 
först när han purrats vid den utländska tullgränsen, 
sticker han upp hufvudet och börjar intressera sig för 
omgifningen. 

Skaldens maning: "Lyssna till den granens sus-
ning, vid hvars rot ditt bo är fäst," tar han mera som 
en vacker devis lämplig att dekorera med i Skansens 
stugor, men att omsätta den i handling faller honom 
ganska sällan in. 

Hur vackert och minnesrikt vårt land är, ha vi emel
lertid skyldighet att ta reda på, och särskildt bör den 
svenska ungdomens sinne med alla till buds stående 
medel vändas mot den egna torfvan, läras att älska 
och förstå svensk natur och svenskt lif. Svenska tu
ristföreningen, som genom sin nationella verksamhet 
kraftigt bidragit att uppamma en sann fosterlandskänsla 
hos vårt folk, har med sina i handeln utsläppta "Sven
ska geografiska bilder" lagt grunden till ett fosterländskt 
väckelsearbete af den största betydelse. 

Till ett pris af endast ett öre för hvarje bild er
håller ungdomen ol ka serier af med smak och omsorg 
tagna vyer från alla våra landskap, hvarjämte förenin
gen utgifvit album till bildernas uppfästande, inne
hållande 32 blad grön kartong med plats för omkring 
100 bilder. Priset för ett sådant album är endast 25 
öre. Dessutom finnas å 30 och 35 öre texthäften till 
landskapsserierna med beskrifvande text till hvarje bild. 
För närvarande äro 850 bilder utgifna. 

För de svenska hemmen böra dessa bildserier blifva 
en rik källa till nationell fostran, oafsedt den ange
näma förströelse, som ligger i själfva åskådandet af 
det rika bildmaterialet. Med ringa kostnad beredes 
här tillfälle för föräldrar att ge sina barn en instruk
tiv och roande gåfva, och för de hundra tusentals 
svenskar, som lefva i den fjärran västern eller på andra 
aflägsna trakter af vårt jordklot, innebär skänken af 
en dylik bildserie en kär hälsning från det gamla hem
landet, kanske äfven en maning att återse det. 

Bilderna, af hvilka vi här meddela tre som prof, 
äro utförda å fint illustrationspapper och i pryd
lighet närmast jämförliga med de på särskilda blad 
tryckta planscherna i Svenska turistföreningens års
skrift. Se vidare annonsen i dagens nummer! 

Teckningslista för bidrag 
t i l l 

WenneFberostoden i Uppsala 
finnes för h u g a d e b i d r a g s t e c k n a r e t i l lgängl ig å 
t idn ingen I d u n s by rå , D r o t t n i n g g a t a n 5 1 , Stock
holm, och m o t t a g a s äfven t acksamt pr pos t in
sända b id rag , hv i lka sedan i sinom tid komma 
a t t redovisas i Idun . 

INI Y T T H Ä F T E 
_ Iduns Modellkatalog för våren med koloreradt omslag. 
\ TILL SALU I ALLA BOKLÅDOR, HOS ALLA TIDNINGSFÖRSÄLJARE OCH PÅ IDUNS EXPEDITION, 

DROTTNINGGATAN 51, STOCKHOLM. PRIS 60 ÖRE. RIKHALTIGT INNEHÅLL! 
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Den starkaste. 
Berä t t e l se från gamla t ider af S t e n S t e n s o n . 

(Forts. fr. föreg. n:r) 

HV A R J E M Ö D A får sin lön, så äfven B j ö r n s ; 
unde r färden erhöll han r ikl iga tillfällen a t t 

ta la med de förnäma damerna l iksom at t lyssna 
till deras s amspråk öm m å n g a för honom obe
k a n t a men t i l ld ragande ämnen , och om aft-
narne efter mål t iden k n ä p p t e I smene på lu tan , 
s jöngo hennes tä rnor , eller fördref man t iden 
med berä t te l se r om trol l , unde rba ra t i l ldragel
ser, h jä l teda te r och k ä r l e k s h ä n d e l s e r ; till och 
med Björn , i början ovillig a t t förtälja, be
fanns sna r t v a r a en ej förkast l ig s a g o b e r ä t t a r e , 
och pr iset b land allt man hö rde gafs enhäl l igt 
å t h a n s saga om H a g b a r d och Signild och sär
sk i ld t åt det s tä l le , som sk i ld ra r , huru Signi lds 
falska t ä rna binder H a g b a r d s h ä n d e r med en 
lock af den ä l skades hår , och han hel l re 
lå ter sig gr ipas och dödas än sliter sönder et t 
s t rå af den gu ldg länsande locken. Den sagan 
mås te Björn förtälja upp repade gånger , och all
t id såg han därv id m å n g a vack ra kv innoögon 
t å r a s , äfven I smenes . Mycket skämt hade man 
också med en sä l l syn t gåfva af Björn till Is 
mene , en brok ig papegoja , som lär t a t t u t s äga 
o rden " s k ö n a h ä r s k a r i n n a . " 

Men s t römoln v a n d r a upp äfven på den kla
r a s t e himmel . Vid färden genom s t äde r och 
förbi s lot t p l ä g a d e Björns män höja sin an
förares m ä r k e , den k r ö n t a skon , och skedde så 
äfven, nä r man t ågade igenom Es t rées S. Denis . 
Då Björn ko r t därefter n ä r m a d e sig I smene , 
v i sade s ig den unga damen högst onådig . 
• 'Hvad be tyde r denna s k o ? " sporde hon tvä r t 
och kal l t . L i te t mods tu len sva rade B j ö r n : 
" 'Det är mi t t m ä r k e . " — " H v a r f ö r har ni 
va l t j u s t de t ta , en s k o , en k rön t s k o ? " — 
Björn mås te fram med s a n n i n g e n ; hans be
drift vid Rolfs hy l ln ingsceremoni hade vun
nit en s ådan r y k t b a r h e t bland n o r d m ä n n e n , 
a t t han ve la t hugfäs ta den genom vale t af 
h ä r m ä r k e . Men dåme I smene rodnade af 
för t ryte lse och förakt . " D e t är l å g t , " sade 
hon, " a t t begå en låg gärn ing , men ännu 
lägre är a t t berömma sig däraf ." Hela den 
dagen erhöll Björn ej e t t ord af hennes 
läppar , ej hel ler en blick ur hennes ögon. 
Förs t sent på ef termiddagen, när man t ågade 
förbi s lo t te t Pont F e r r a n d e , flög e t t leende 
öfver den sköna damens an le te , och hon 
återfick s i t t van l iga goda l y n n e ; an ledningen 

här t i l l va r endas t den, a t t hon såg märkess t ån 
gen höja sin gyl lene spe ts i luften, men själfva 
m ä r k e t var bor t a — i v redesmod hade Björn 
s lungat det ut i den förbiflytande floden. 

Om aftonen an lände m a n till s is ta n a t t l ä g r e t 
och t i l lb rag te kväl len med van l iga sys se l sä t t 
ningar , men var Björn mer fåordig och mindre 
glad än vanl ig t , I smene dä remot full af skämt 
och t i l l ika mycke t blid. Medan hon spe lade 
på lu tan , kom hon a t t t a p p a en toffel — hon 
u t b y t t e al l t id efter r id tens s lu t de h å r d a läder
sko rna mot dyl ika — , Björn s k y n d a d e a t t t aga 
upp den och s tack den has t ig t inom barmen af 
sin k l ädnad . I smene t yck t e s ej m ä r k a någo t , 
ehuru de a n d r a logo i mjugg, dock blef hä rom 
ingen t ing t a l ad t , och man å t sk i ldes kor t där
efter. Men när r y t t a r s k a r a n följande middag 
in tågade i Senl i s , bars i t ruppen Björns för
gy l lda vapens t ång ej mer u tan m ä r k e : vid den 
i solen gl immade spe t sen var fäs tad en liten 
blå sammetstoffel , besydd med pär lor . 

Köp Vänersborgs Balskor! 
B ä s t a s v e n s k a f a b - i l<o t ! 

L Ä T T A ! ELEGANTA! HÅLLBARA! 
Hvarje sula stämplad med vidstående 
fabriksmärke. Tillverkas som specia

litet efter Wienermetod af 
AKTIEBOLAGET 

A. F. Carlsson Skofabrik, 
V ä n e r s b o r g 

Försäljes i minut hos de flesta sko
handlande i riket. 

I X . 

H a d e den vida öfvervägande delen af Björns 
t i l l ända lupna lif l ikna t en sorglös s jömans 
öfverdådiga seg la t s på et t skummande haf, och 
resan från Avreux till Senl is en lust färd öfver 
so l randad vik mel lan löfviga, n ä c k r o s k a n t a d e 
s t ränder , så l iknade v i s te l sen i Senl i s vandr in 
gen på en sandig s t r and , fylld af s tenar , t i s t la r 
och snår . Väl v å g a d e hofvet icke a t t t aga 
hämnd på Björn för hans forna vanvö rdnad mot 
monarken , — hänsynen till he r t ig Rolf och hans 

no rdmän förbjöd det , — väl an tog m a n med 
nöje v ik ingens anbud a t t med sina män s lu ta 
s ig till den kr igshär , man samlade mot en upp
s tuds ig vasa l l i s ö d e r n ; men v a n v ö r d n a d e n va r 
ej glömd, och f rankerna, unde r l ägsna i mod och 
s t y r k a , togo e r sä t tn ing härför genom at t se ned 
på den obi ldade halfvilden från no rden , h v a r s 
enda dugl ighe t i de ras ögon låg ut i h a n s råa 
kraft . Till kungshofve t blef Björn ej ka l lad , 
och de i Senlis samlade äd l ingarne u tes lö to 
honom ur s i t t sä l l skap . H ä r o m skul le han 
föga b e k y m r a t sig, ifall det ej h i n d r a t honom 
at t se dåme I smene och vis tas i hennes när
he t . Visser l igen ägde han t i l l t räde till det h u s , 
där hon tagi t sin tillfälliga bos t ad , men vid 
s ina besök fann han henne ofta bor t a vid hof-
vets fester eller enski ldas gäs t abud , och ofta, 

då hon verk l igen var hemma, mås t e han nöja 
sig med dåme Ade lgondes sä l l skap , medan 
Ismene u tg jorde mede lpunk ten i en k re t s 
f rankisk u n g d o m , hv i lken under g lam och 
skämt afhandlade hofvets k rön ika och da
gens småhände l se r , för Björn f rämmande och 
be tyde l se lösa områden , där han ej m ä k t a d e 
följa de sir l iga och finpolerade he r ra rne och 
d a m e r n a ; ej säl lan anade han sig själf v a r a 
föremålet för deras gäcker i , alltför öppet för 
at t k u n n a missförs tås , alltför beslöjadt för 
at t k u n n a besva ra s på det sä t t , som låg 
nä rmas t för B jörn : med e t t s lag för ö ra t 
eller et t s v ä r d s h u g g . Mången afton föredrog 
han därför a t t v a n d r a upp och ned på den 
t r å n g a ga tan utanför Claude Mara is ' h u s , där 
I smene hade sin bos tad , se upp till hennes 
fönster, l y s sna till sor let och sk ra t t e t , som 
hördes därifrån, d römma sig t i l lbaka till 
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S I L V A N D E R S , SKOAFDELNINGEN, \ 
G Ö T E B O R G I 

de här l iga a f tonsamkvämen vid na t t l äg ren un
der resan för a t t s lut l igen mörk i hågen 
vandra hem med en t y n g a n d e saknad i si t t b reda 
bröst . 

Icke heller sak tades s to rmen däri af det allt
mer v ä x a n d e ryk te t , a t t b land de m å n g a friare, 
hvi lka sökte v inna den vackra hand , som bland 
a n d r a behag äfven ägde det a t t kunna s k ä n k a 
bort baronie t A v r e u x ' v id s t r äck t a område , fanns 
en, hv i lkens u t s ik te r a t t nå s i t t mål voro s tä l lda 
utom allt tvifvel : Fauque de Montra i l le , en 
hennes nä ra s l äk t ing . Med de t t a unga lysande 
lejon med lockigt böl jande hår , par fymerade 
k läder , f lytande tunga , och en hofmans ledigt 
öfvermodiga skick hur ville väl b jörnen från 
T iveden m ä t a sig? Vore det u te på sva l lande 
haf i förbi t t rad s t r id , där s to rmar b rusade och 
svä rdshugg hveno , då — men i en frustugas 
gemak, i e t t hofs sa la r ! I si t t m ö r k a sinne 
förbannade v ik ingen den s tund , då han öfver-
gaf sina s to l t a skepp och sina t r ogna s t r ids
bröder för a t t följa — hvad? En t jusning, 
som bar i sig någo t öfvermäkt igt t ro l sk t , en 
inre d ragn ing , som oemots tånd l ig t be tvang hans 
förnuft och inne r s t a vilja, en kv inna , som var — , 
ja , t ro ts al l t han led för hennes skul l , likafullt 
var de t . högs ta , det här l igas te hans t anke kunde 
t änka , hans an ing drömma. Om hon blot t ej 
ägt alla dessa här l iga egenskaper , om hon blo t t 
ej s tå t t så hög t öfver honom! Och om hon ej 
var i t honom den gå ta , hon va r ! Ofta syn tes 
hon mo t t aga honom med glädje, a l l t id , äfven 
när h o n omgafs af sina frankiska beundra re 
och väninnor , hade hon för honom et t vänl ig t 
ord, men et t d rag af käns la , som kom hans till 
mötes , en blick, som förrådde något anna t än 
den lugnas te s jälsro, möt te honom aldr ig . 

Aldr ig v å g a d e han heller y t t r a et t ord om 
hvad som rörde sig inom, honom. Vä l t jugu 
gånger hade han kommit till hennes por t i 
denna afsikt, men v ä n d t om igen, väl t jugu 
gånger haft o rde t på sin t unga , men där hade 
det bundi t s vid bl icken på hennes fina hand , 
som låg i hans grofva näfve, vid jämförelsen 
mel lan hennes behagfulla rörelser och hans egna 
k lumpiga lå ter . Om det gäll t a t t k ä m p a en 
dust om henne med denne F a u q u e de Mon
trai l le , med- fem, j a , tio af hans l ikar , hur lä t t 
om hjär ta t hade han ej gåt t å s t ad , men a t t 
öga mot öga med denna Ismene ta la om sin 
kä r lek , ne j , där t i l l var den djärfve v ik ingen 
för rädd , k ä n d e sig den s t a rke för svag. Mången 
kväl l gick han till hvila med det fasta bes lu te t 
a t t b r y t a banden och redan följande morgon 
lämna Senl is , d raga ned till kus ten , h y r a et t 
far tyg och uppsöka sina män i I r land för a t t 
å ter begynna vikingalifvets ä fventyr på främ
mande haf och i obekan ta l ä n d e r ; men när 
morgonen g rydde , var bes lu te t g lömdt eller 
uppskju te t t i l ls v idare . 

Så t imade en hände lse , hvi lken mer än an
dra försat te honom i b ryder i . Då han en dag 
u p p v a k t a d e sin t i l lbedda, fann han hos henne 
F a u q u e de Montra i l le . De båda unga voro 
inbegr ipna i ett lifligt samta l , medan dåme 

Ade lgonde sa t t halfgömd i föns tersmygen och 
skö t t e sina knyppe lp inna r . I samta le t k u n d e 
Björn föga de l taga , då det rö rde sig om t i l l 
d rage l se r vid hofvet, och han sa t t på sin låga 
bänk , förödmjukad och missmodig öfver den 
ömkl iga roll han mås te spela . Käns lan häraf 
minskades ej hel ler af de sä l l samma och löje
fulla bl ickar her r F a u q u e sände den t rumpne 
nordbon . Så hände sig, a t t när F a u q u e s teg 
upp och gjorde sin a f skedsbugn ing för da
merna , han — som Björn an tog , med afsikt 
— höll si t t svärd så, a t t det s tack r ak t u t 
och spe tsen af sk idan s k r a p a d e Björns k ind , 
så a t t den erhöll en, ehuru obe tyd l ig r ispa. I 
näs ta ögonblick hade f rankern aflägsnat sig 
u t a n u r s ä k t . 

Björn rodnade af v rede unde r si t t b runa 
skinn, och hans vä ld iga lemmar da r rade af för
b i t t r ing , men på samma gång hoppade h jär ta t 
i hans bröst af g läd je : nu hade han erhål l i t 
en an ledning at t t uk t a denne förhat l ige man , 
och an ledningen skul le sanner l igen ej försum
m a s ! Bara han väl och u tan u p p s e e n d e vore 
u tom frugemakets dö r r ! H a n res te sig och 
ville gå, men nu hände någo t ö fver raskande . 
Dåme I smene he jdade h o n o m : " D r ö j k v a r ! 
Minnens I , hur u n d e r vår resa I förtäljde den 
vack ra sagan om H a g b a r d och Signild. J a g 
har fått en sådan lust a t t höra den ännu en 
gång . Si t t ned och för tä l j ; vi ä ro ensamma 
och ingen s tör oss på en s t u n d . " Björn för
s tod ej det så has t ig t p å k o m n a begäre t efter 
sagor , ej hel ler var han vid lynne för sådan t 
k ram, men hon önskade , hvad ville han då 
göra anna t än uppfylla hennes önskan? Och 
han började förtälja, t rög t , knaggl ig t och håg
löst, medan hon sat t framför honom lekande 
med en liten sax. Jus t som han kommit till 
s tä l le t , där t ä rnan binder H a g b a r d s hände r med 
en lock af Signi lds hår, gjorde Ismene ett 
snabb t sni t t i s ina u t s l agna lockar , och innan 
vikingen hade en an ing därom, voro hans hän
der fängslade på samma sät t som H a g b a r d s . 

Full af be s tö r tn ing och und ran s p r a n g han 
upp . " N o b l e dåme, hvad är d e t t a ? " — Ismene 
log. " E t t prof, om I ej endas t kunnen tala 
som H a g b a r d u tan äfven hand la som h a n . " — 
" D å m e I s m e n e , " sade Björn mörk t , " m i n n e n s 
I, a t t det var en falsk t ä rna , som band Hag
b a r d ? " — " J a , honom, men ej er. T r o , j a g 
sv iker er e j . Sl i ten I b a n d e n ? " H a n såg på 
de gyl lne s t r åna ett ögonbl ick. " N e j . J a g 
kan hand la som H a g b a r d . Men hvarför binden 
I m i g ? " — " T y I ären en björn, den j a g vill 
hål la i b a n d ; hans ramar få ej d rabba her r 
F a u q u e . " — " H å l l e n I då så hå rd t på h o n o m ? " 
sporde Björn dys te r t . " J a , och på min ädel
modige fiende från Avreux . H a n får ej s tö r ta 
sig i o lycka. Her r F a u q u e har här v ä n n e r 
och fränder, och konungen är honom b e v å g e n ; 
I hafven fiender i mängd . E t t vå ld , begånge t 
af er mot her r F a n q u e , skul le s tör ta er i för-
därf." — " B a h , j a g är ej r ä d d ; a ldr ig än har 
j a g funnit min ö fverman ." Åte r log I smene . 
" J o , nu hafven I funnit honom; j a g har sa t t 
björn i band. I hafven lofvat a t t ej sli ta er 
boja, och j a g löser er ej därur , med mindre I 
lofven at t ej stifta ofrid med Fauque de Mon
t r a i l l e . " — " H v a r f ö r ären I, dåme. så ange
lägen d ä r o m ? " — ' T y han är min närmas te 
frände och min g i f toman." Hon lade en viss 
tonvik t på det s i s ta o rde t ; Björn teg en s tund , 
i e f t e r s innande ; så sade han r a s k t : "Blifve 
det så, som I viljen ; j a g skall hål la frid med 
f r an k en . " — " D å löser j a g er ur bo jan , " — 
men Björn s k a k a d e på hufvudet : " D å m e , j a g 
är rädd , a t t b jörnen a ldr ig mer blir lös, och 
därför behål ler j a g b a n d e n . " — " G ö r så, det 
är er r ä t t . " — Björn såg Ismene djupt i ögo
nen, som ville han läsa hennes inners ta t anka r , 
men syn tes ej hafva f ramgång, ty s k a k a n d e på 
hufvudet sade h a n : " S k e p p vet j a g s ty ra i 

s torm och h u g g i s t r id , men kvinnos inne är 
svå ra re at t l ä r a . " I de t s amma hördes s teg i 
gången utanför , det var damer , som kommo 
på be sök ; dock hann Björn a t t hv i ska en f råga : 
" N o b l e dåme, kommen I ihåg , a t t det var med 
sin ä l skades hår som H a g b a r d blef bunden ?" 
men sva re t blef I smene s k y l d i g ; det d r u n k n a d e 

de i n t r ä d a n d e s o rdsva l l . 

X. 

J u s t som Björn t r ädde ut på huse t s t r appa , 
mö t t e s hans öra af ska l l ande t r u m p e t k l a n g 
samt ett sorl som af en stor fo lkhop. Han 
s t a n n a d e och såg en syn, hvi lken högel igen 
fägnade hans k r iga röga ; omgifven af en ta l r ik , 
skåde lys t en ska ra bo rga re , kv innor , svenner 
och barn , svängde in på ga tan en s tå t l ig rad 
k r igare till häs t och fot i b l ä n k a n d e vapen , 
och i spe t sen för denna rad varseblef Björn 
en vä lbekan t j ä t t e g e s t a l t , den nye n o r m a n d i s k e 
her t igen Rolf eller, som han sedan han an tag i t 
k r i s t endomen b e n ä m n d e s , Rober t . H a n an lände 
till Senl is för a t t fullgöra sin vasa l lp l ik t i s t r i 
den mot k o n u n g e n s uppror i ske lön tagare . S tå 
ende uppe på den höga t r a p p a n var Bj.örn 
synl ig för al la, och han hä l s ade sin forne va
p e n b r o d e r med all den ak tn ing , som höfdes; 
dennes höga s t ånd . 

(Forts ) 

3 T E A T E R O C H M U S I K 

KGL. TEATERN. Den svenskfödde, i Tyskland ut
bildade operasångaren hr G u s t a v B e r g m a n upp

trädde i fredags på vår operascen som Don José i 
"Carmen". Rollen utfördes dramatiskt med styrka och 
fördjupning och apparitionen lämnade intet öfrigt att 
önska i fråga om karaktär och spänstighet. Rösten 
föreföll däremot rätt torr, måhända beroende på en till
fällig indisposition. Hr B:s nästa uppträdande lär bli 
som Lohengrin, hvarom vi torde få uttala oss i ett 
följande nummer. 

DRAMATISKA TEATERNS repris af den tyske för
fattaren H. Fabers "Evig kärlek" väckte ingen starkare 

genklang hos publiken. Stycket är dock på sina ställen 
förträffligt skrifvet och inrymmer i skildringen af den 
unga violinspelerskan, som slites mellan valet att följa 
sin konstnärsdrift ell r låta sig fångas af en borgerlig 
äktenskipstycka i små och undangömda förhållanden, 
en rätt intresseväckande handling, äfven om tysk sen
timentalitet här och hvar sätter obehagliga fläckar på 
väfnaden. Fröken A. T o r s e l i samt hrr H a n s s o n 
och P a l m e utförde de viktigaste rollerna och gjorde 
hvad göras kunde för att ställa pjäsen i fördelaktigaste 
belysning. 

SVENSKA TEATERN hyllar nu på vårsidan ordsprå
ket: Variatio delectat och har därför ersatt det 

seriösa skådespelet med en rätt banal tysk lustighet af 
Gustav Kadelburg, benämnd "Husarfeber". Och allden-
stund stockholmarne äro predisponeråde för "febrar" 
af diverse slag — vi behöfva endast hänvisa till de 
senaste månadernas "änke"-feber, "Norlander"-feber 
och sådant mer — torde äfven denna blodaffektion få 
ett långvarigt förlopp. Stycket har gjort stormande 
lycka i Kaiserns land. Undra på det förresten ! Tänk 
alla dessa "urstiliga" militärer, som slå ihop klackarna 
så att sporrarne klirra, dansa boston med officerssvär-
mande backfischar och sluta med att gifta sig med 
döttrar till riki margarinfabrikörer och andra det tyska 
rikets penninggödda filistrar! Här gjorde pjäsen också 
en betydlig effekt med sina godtköpsroligheter i de 
tre. första akterna och en sant komisk lustspelsscen i 
den fjärde, hvartill kom ett utförande, som i all sin 
konstnärliga förträfflighet lämnade intet öfrigt att önska, 
om ej det, att så mycken frisk scenisk talang hade bort 
komma en värdefullare produkt till godo. 

E. H—n. 
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M I S S ISADORA DUNCAN fann vid sitt föregående 
besök härstädes stockholmarne så förstående inför 

hennes poetiska danskonst, att hon na gästar dem på 
nytt. Och hon mötte i lördags på Östermalmsteatern 
sin trogna publik, som hon åter beredde njutningen af 
den vackra Ifigeniacykeln. Stämningen var redan från 
början särdeles varm och steg under aftonens lopp till 
entusiasm, som framkallade bissering af ett par danser. 

Till sist ropades på Donau-valsen, hennes] stora 
bravurnummer. Men miss Duncan log endast sitt vack
raste leende — ett löftets leende och försvann för den 
kvällen. 

F R Å N K O N S E R T S A L E N . 

SÄSONGENS sista kammarmusiksoaré, hvarvid Aulinar-
ne åter gingo i elden, upptog D-mollkvartett af 

Mozart som inledningsnummer, hvarefter följde ett verk 
ur den ungryska tonkonsten, pianokvintett D-moll af 
Paul Juar. Motsättningen mellan den måttfulle] tyske 
klassikern och den möderne slaven, regerad af en 

brokig och het fantasi, var lika skarp som intressant. 
I den förstnämndes sirliga klanger lyste den arkadiska 
ängens grönska, sorlade friska bäckar och trippade 
styfkjortlade herdinnor i skära sidenskor och genom
brutna silkesstrumpor, medan slaven upprullade världar 
af oro och lidelse, där skratt och gråt grepo i hvar
andra och himlen var ömsom b.odröd aftonsky, öm
som darrande månsilfver. 

Konserten afslöts med sextett i G-dur af Brahms, 
en klangskön och stämningsfylld skapelse och en vär
dig final till Aulinarnes energiska och besjälade arbete 
denna säsong. 

Dr G. B r a t t hade häromaftonen anordnat en upp
visning med sina sångelever, hvilka nästan alla ståtade 
med vackert röstmaterial. De utförda sångprofven vitt
nade synnerligen fördelaktigt om dr B:s lärometod: en 
sträfvan att på den musikaliska känslans grund ut
veckla -röstens alla resurser till högsta styrka och klang
skönhet samt med omsorgsfullt bibehållande af röstens 
individualitet. B—t. 

I Nu inkommet 
för sommaren 

F Ä R D I G S Y D D A 

| S A T I N U N D E R L I F 

ATT ANVÄNDA UNDER TUNNA BLUSAR. 
Finnes i alla färger och storlekar. 

P R I S KR. 2 : 5 0 . 
: Uppgif mått! Till landsorten mot postförskott. 

| B U T T E R I C K S M Ö N S T E R A P P Ä R , 
E A.-B. MARIUS HARTZ. 
É Drottninggatan 72, Stockholm. Riks 17 26. 
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K O K S A L M A N A C K 

Redigerad af 
ELISABETH ÖSTMAN. 

INNEH. af Elisabeth Östmans Husmo
derskurs i Stockholm. 

FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR 
VECKAN DEN 12—18 MAJ. 

SÖNDAG. F r u k o s t : Smörgåsbord; 
ansjovisgratin; ägg; mjölk; kaffe eller 
té med tunnrån. M i d d a g : Grönsoppa; 
gös å la Hamburg med champignonsås 
och pota t is ; stekta morkullor med mor-
kullsbröd och salader; nougatkräm med 
vindrufvor. 

MÅNDAG. F r u k o s t . Smörgåsbord; 
hafregrynsgröt med mjölk; sillpölsa; 
kaffe eller te. M i d d a g : Benig kalf-
stek med potatis, lingon och press
gurka; soppa på aprikoser. 

TISDAG. F r u k o s t : Smörgåsbord; 
bräckt skinka med förlorade ägg; mjölk; 
kaffe eller te. M i d d a g : Jordärt-
skockspuré med rostadt bröd; frican-
deau på gädda med pressad potatis. 

ONSDAG. F r u k o s t : Smörgåsbord; 
pannstekt sill med pota t is ; ägg; mjölk; 
kaffe eller te. M i d d a g : Kokt brynt 
lammbringa med r i s ; rabarber kompott 
med vispad grädde. 

TORSDAG. F r u k o s t : Smcrgåsbord; 
hachis på får (rester från onsdag) med 
brynt pota t is ; mjölk; kaffe eller te. 
M i d d a g : Ärter med fläsk; grädd-
våfflor med sylt. 

FREDAG. F r u k o s t : Smörgåsbord; 
kokt färsk strömming med gräslöks
sås och pota t i s ; mjölk; kaffe eller 
te. M i d d a g : Biffstek med pota t is ; 
blabärssoppa med skorpor. 

LÖRDAG. F r u k o s t : Smörgåsbord; 
biff af kalflefver med stekt potatis. 
M i d d a g : Ärtpuré med stekt bröd; 
kokt fläskkorf med stufvade turska 
bönor. 

RECEPT: , 
G ö s å l a H a m b u r g (f. 6 pers.). 

IV2 kg. gös, IV2 msk1, salt, 1 tsk. ät t ika, 
2 msk. skiradt smörj (40 gr.), 1 äggula, 
2 msk. rifven parmesanost, 2 msk. s töt ta 
skorpor. 

T i l l s t e k n i n g : 2 msk. smör (40 
gr.), 1 kula kräftsmör, 2 del. tjock 
grädde. 

B e r e d n i n g : Fisken urtages, sköl
jes väl och torkas med en fiskhandduk. 
Skinnet afdrages och gösen fläkes längs 
efter, hvarefter ryggbenet jämte alla 
småben borttagas. : Den ingnides med 
saltet och ätt ikan i och får ligga en 
tim., torkas ånyo väl och bestrykes 
med det smälta smöret och äggulan 
sammanbi andadt, samt beströs på båda 
sidor med osten och de s töt ta skor
porna. En långpanna bestrykes med 
kallt smör, fisken ilägges och begjutes 
med det skirade kräftsmöret och gräd
den samt stekes Hastigt i varm ugn 
omkr. 1 / 2 tim. Under stekningen Öfver-
öses den ofta med |sin sås. Den upp
lägges på varmt serveringsfat och såsen 
hälles öfver. Serveras med champin
jonsås. 

S t e k t a m o r k u l l o r m e d m o r -
k u l l s b r ö d (f. 6 pers.). 4 morkullor, 
IV2 n £ - späck, 4 msk. smör (80 gr.), 
3 tsk. salt. 

S å s : Smöret, i hvilket fåglarna 
brynts, 2 msk. mjöl, 1 lit. buljong, 2 
del. tjock grädde, 1 tsk. socker, 1 tsk. 
soja. 

M o r k u l l s b r ö d : Hjärtan, krås och 
lefver af fåglarna, 130 gr. späckfläsk, 
1 msk. fint hackad persilja, 1 msk. 
smör (20 gr.), */a J msk. rödt vin, 2 
äggulor, salt, peppar, 1 sextonöres 
hvetebröd, 2 msk. smör (40 gr.). 

B e r e d n i n g : Fåglarna, som böra 
hafva hängt 3—4 dagar, plockas samma 
dag de skola anrättas. De svedas, ögo
nen uttages och hufvudet flås. De 
urtagas nätt , hjärta, lefrar och krås 
tillvaratagas, fåglarna sköljas hastigt, 
torkas väl in- och! utvändigt med en 
kötthandduk och fötterna afhuggas. De 
uppsättas på det sättet a t t låren pres
sas t ä t t intill kroppen och hufvudet 
böjes bakut, hvarefter näbben stickes 
genom låret och kroppen samt u t ge
nom det andra låret. Bröstet späckas 
eller ombindes med tunna späckskif-
vor. Smöret brynes ji en stekgryta, fåg
larna iläggas och brynas vackert på 
alla sid or, hvarefter de upptagas och 
saltas. Smöret i hvilket fåglarna brynts 
fräses med mjölet, buljongen och gräd
den tillsättes och såsen får ett godt 
uppkok. Fåglarna nedläggas i såsen och 
få sakta steka omkrJ 30 min., under det 
a t t de ofta ösas löfver. De klyfvas 
och garneras med i morkullsbröd, som 
beredes på följande sä t t : njärta, krås 
och lefver, sköljes väl och hackas fint 
tillsammans med späcket och persiljan 
samt brynas hast igt i smöret och till-

S I N V ^ o i o A Å v y A u y x , 

sättes med vinet, äggulorna och kryd
dorna. Hvetebrödet skares i skifvor, 
kanterna af skäras och skifvorna ste
kas i smör. Färsen utbredes på bröd-
skifvorna samt insattes i het ugn, så 
a t t färsen hastigt gräddas. Såsen silas 
och skummas, spädes med grädde eller 
buljong, om så behöfves, och 1 tsk. 
kallt smör iröres. 

N o u g a t k r ä m m e d v i n d r u f v o r 
(f. 6 pers.). 

N o u g a t : 40 gr. sötmandel, 125 gr. 
strösocker. 

K r ä m : 3 äggulor, 40 gr. socker, 3 
del. tunn grädde, 1 knifsudd vanilin 
eller 10 vaniljdroppar, 6 blad gelatin, 2 
msk. varmt vattenj, 3 del. tjeck grädde. 

T i l l g a r n e r i n g : Nougat, 1 hg. 
vindrufvor. 

B e r e d n i n g : Mandeln skållas och 
hackas fint. Sockret lägges i en något 
varm tackjärnspanna och röres med 
träslef öfver elden, tills det är smält. 
Då tillsattes mandeln genast och mas
san får ett uppkok samt upphälles 
på en väl smord plåt. Så fort nougaten 
är afsvalnad, skares den i jämna rutor 
med en hackknif, smord med smör 
och lossas från plåten. Hälften af 
nougaten krossas i stenmortel, den an
dra hälften sparas till garnering. 

Till krämen röras äggulorna och sock
ret 1 / i tim., den tunna kokas upp 
med vanilinet och slås under stark 
vispning ti l l de rörda äggulorna och 
sockret, hvarefter krämen får sjuda Öfver 
elden under fortsatt vispning. Pannan 
af lyftes cch vispningen fortsattes tills 
krämen är kall, då det sköljda och 
i det varma vattnet upplösta gelatinet 
t i l lsättes. Sist nedröres försiktigt den 
till hårdt skum slagna grädden och 
den krossade nougaten. Krämen häl
les i vattensköljd och sockerbeströdd 
form samt ställes på kal l t ställe a t t 
stelna omkr. 3 tim. Då krämen skall 
stjälpas upp, hålles formen omkr. V2 
min, i varmt vatten. Den garneras med 

nougaten, vindrufvor och om så önskas 
med makroner. 

S o p p a p å a p r i k o s e r (f. 6 pers.). 
2 1/ 2 hg. torkade aprikoser, 2V2 lit . 
vatten, skal och saft af 1 / 2 citron, 
1 kkp. krossocker, 2 msk. potatismjöl. 

B e r e d n i n g : Aprikoserna sköljas väl 
och läggas i vattnet e t t par timmar. 
Påsättes i samma vatten jämte kross
sockret och får koka tills aprikoserna 
äro mjuka, men ej falla sönder, hvar
efter soppan afredes med potatismjölet 
utrördt i litet vatten och får ett godt 
uppkok. Afsmakas med saft och skal 
af citron. 

F r i c a n d e a u p å g ä d d a (f. 6 
pers.). IV2 kg. gädda, l*/a msk. salt, 
1 tsk. ättika, 2 hg. späckfläsk, 2 
hg. benfritt kalfkött, 3 del. buljong, 1 
del. franskt vin, 6 persiljestiälkar, 1 / 2 

tsk. hvitpeppar, brynt socker, (V2 msk. 
strösocker, 1 msk. vatten. 

S å s : 1 msk. smör (20 gr.), IV2 msk. 
mjöl, fiskspadet. 

B e r e d n i n g : Gäddan urtages, sköl
jes väl och torkas med en fiskhand
duk. Skinnet afdrages med fjällen på 
och fisken ingnides med 1 msk. af 
saltet och ätt ikan. E t t hg. af späcket 
skares i fina strimlor, hvilka vändas 
i resten af saltet och därmed späckas 
gäddan i täta, jämna rader. Kalfköt-
tet och resten af späcket skäras i 
skifvor och läggas på botten af en 
fiskkittel, gäddan nedlägges därpå och 
buljongen jämte vin, kryddor och det 
brynta sockret t i l lsättas. Fisken får 
därefter koka på sakta eld omkr. 20 
min., hvarefter den upplägges på varmt 
serveringsfat och garneras med persilja 
samt små kokta potatisar. 

Till såsen fräsas smör och mjöl, fisk
spadet ti l lsättes li tet i sänder och så
sen får koka 10 min. hvarefter den af
smakas och serveras i särskild sås-
skål. 

R a b a r b e r k o m p o 11 (f. 6 pers.). 
T i l l s o c k e r l a g e n : 250 gr. topp

socker, IV2 del. vatten, 1 / 2 kg. skuren 
rabarber, (V4 gr. vanilin). 

B e re d n i n g : Af sockret och vattnet 
kokas en klar lag. Rabarberstjälkar 
af mellanstorlek äro bäst. Den ytter
sta hinnan afdrages och stjälkarna skä
ras i 3 cm. långa bitar, som vägas. 
De sköljas hastigt, få väl afrinna, ned
läggas i sockerlagen och få koka mjuka, 
hvarefter de upptagas med hålslef och 
läggas i kompott skålen. Lagen kokas 
därefter, tills den blir simmig och hälles 
öfver rabarbern. Om så önskas til lsättes 
litet vanilin. Den serveras kall med 
vispad grädde. 

G r ä d d v å f f l o r (f. 6 pers.). 5 del. 
hvetemjöl (2 1 / 2 hg.), 6 msk. kallt vat-
tetn., 8 del. tjock, söt eller sur grädde, 
1 del. smält smör (1 hg.). 

T i l l v å f f e l j ä r n e t : 2 msk. smör 
(40 gr.). 
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B e r e d n i n g : Mjölet siktas i ett fat 
och vat tnet samt 3 del. af grädden 
tillsättes li tet i sänder under rörning. 
Sist nedröres varsamt resten af gräd
den slagen till hårdt skum, samt det 
skirade smöret. "Våffeljärnet upphet
tas långsamt, gnides väl med hvitt 
papper och penslas med smöret, som 
smältes i vattenbad. Järnet SMÖTJES 
endast till de första våfflorna. Våff-
lorna afputsas kring kanterna, upp
läggas på glasskål och serveras som ef
terrät t eller t i l l kaffe och te. 

B l a b ä r s s o p p a (f. 6 pers.). I 1/» 
lit. färska eller 6 del. inlagda blå
bär, IV2 lit. vatten, IV2 kkp. kross
socker, 2 msk. potatismjöl. 

B e r e d n i n g : Användas färska blå
bär, rensas de och sköljas. Vattnet 
kokas upp, bären iläggas och få koka, 
tills de äro mjuka. Bären frånsilas 
och sockret tillsättes i soppan, som 
därefter får e t t uppkok och afredes med 
potatismjölet utrördt i litet kallt vat
ten. Soppan får e t t godt uppkok och 
upphälles a t t kallna. 

S t u f v a d e t u r s k a b ö n o r (f. 6 
pers.). 1 lit. salta turska bönor, vatten. 

S t u f n i n g : 3 msk. smör (60 gr.), 
3 msk. mjöl, 6 del. god mjölk, 1 
äggula, VA msk. socker. 

B e r e d n i n g : Bönorna sköljas väl i 
kall t vatten och få ligga i vatten omkr. 
4. tim. De påsättas därefter i kallt 
vatten och få koka en stund, hvarefter 
vat tnet frånsilas och nyt t kallt vatten 
påhälles. Vat tnet bytes ännu en gång 
om bönorna äro för salta, hvarefter 
de få koka, tills de äro mjuka, då 
spadet frånsilas. 

Smör och mjöl sammanfräsas, mjölken 
påspädes li tet i sänder och afredningen 
får koka 10 min. Äggulan til lsättes och 
såsen får sjuda, hvarefter bönorna iläg
gas och stufningen afsmakas. Stufnin
gen serveras till kokt fläsk- eller kött-
korf samt till köttbullar. 

ANNONSER SKOLA VARA INLÄMNADE TILL 
EXPEDITIONEN SENAST FREDAG FOR ATT 

KUNNA INFÖRAS I FÖLJANDE VECKAS 
NUMMER. 

L E D I G A P L A T S E R 

Kostnadsfritt. 
Om NI genom 

undervisning 
\pr Tcorrcspon-
1 dens ämnar lärs 
J ER bokför., räka., 
I skrifn., srensk O. 
I utländsk handcls-
V korrespondens m. 

D L , TORDA rart NYA 04 Hdiga rikt illuatr 
pntMpeht VARA af itort Intresse för Sr. 
BEFAR det! Det erkålles gratis, 

Malmä Språk- & Handelsinstitut 
DIR. H. & JBFWMF, Söderg. 19 D, Malmö. 

VID STATENS SAMSKOLA I KÅL 
önskas för nästa läsår en e. o. lä
rarinna i tyska, modersmålet och fran
ska. Lön för kompetent person 1,400 
kr. Ansökningar, ställda till Kungl. 
öfverstyrelsen för rikets allm. läroverk, 
inlämnas före den 15 maj till Rek
torsämbetet i Åmål. 

V I D H J O S A M S K O L A , 

som f. n. är 5-klassig men fr. o. m. 
nästa läsår kommer a t t utvidgas med en 
6 :e klass, finnas till hösten lediga en 
plats såsom första lärarinna (lön 1,400 
kr.) och en annan plats såsom lärarinna 
(lön 1,200 kr.). Skolans kurser sam
manfalla med kurserna vid statens real
skolor. Tillsammans böra de båda sökta 
lärarinnorna bestrida först och främst 
undervisningen å högsta stadiet i ma
tematik, naturlära och (hälst) geografi; 
vidare undervisningen i alla klasser i 
kristendom och teckning. Dessutom till 
någon del undervisningen äfven i an
dra ämnen. Åtminstone första lärarin
nan bör ha af lagt fil. kand.-examen, 
genomgått högre lärarinneseminariet el
ler äga därmed jämförlig kompetens. 
Ansökningar ställda till Styrelsen föi 
Hjo Samskola, torde före den 15 maj 
vara insända till Rektor Oskar Tid
ström, Hjo. 

HUSHÅLLSFRÖKEN, kunnig i enklare 
matlagning och bakning och villig del
taga i andra inomhus förekommande 
göromål, erhåller förmånlig plats i 
landthushåll den 1 instundande juni. 
Svar till »S. H.», Iduns exp. 

TILL följd af sjukdom finnes plats 
nu genast för en hushållerska på Var-
tofta herregård, Vartofta. 

S O M H J Ä L P O C H S Ä L L S K A P 
t i l l en nervpatient önskas en bättre 
flicka van vid sjukvård. Den som har 
vana vid hushållsgörumål har företräde. 
Svar med rek. och uppgift på lön 
torde insändas till »Vänlig», Iduns exp. 

EN kokerska och en husjungfru båda 
stadgade, dugliga och pålitliga, för
sedda med goda rekomm., få plats 
nu genast, om betyg och hälst 
äfven fotografi insändas till fru 
ingeniör Schreither, Stora Strands Kop-
pargrufvor pr Ånimskog. 

vid Järfsö sjukhus för spetälske blifver 
ledig den 15 nästk. juni. Lön 200 
kr. pr år, fritt vivre med två ålders
tillägg å 50 kr. efter 5 och 10 år. 
Ansökningar sändas till provinsialläka-
ren D :r H. Åkerberg, adr. Järfsö, 
EN glad och treflig flicka, kunnig i 
.matlagning och ett hems skötande; 
godt sätt med barn fordras, får plats 
i god familj i Stockholm, a t t tillsam
mans med frun och en andra flicka om
växlande sköta hvar sin afdelning inom 
hemmet. Anses som medlem af famil
jen. Vistelse i skärgården under som
maren. Benäget svar, hälst jämte fo
tografi, hvilket omgående återsändes, 
till »Z. 1907» under adress: S. GuniEelii 
Annonsbyrå, Stockholm. 

FÖR 2 personers hushåll, där inga 
gröfre arbeten förekomma, sökes en i 
matlagning van ensamjungfru eller en 
bät t re flicka, som vill å taga sig alla 
ensamjungfrusysslor, mot a t t behandlas 
som familjemedlem med bra lön. Svar 
med lenepret. och ref. -till »M. W.», 
Borås p. r. 

I ETT ÄLDRE och i alla afseenden 
godt hem i Stockholm Önskas ett bil
dad t ungt fruntimmer af god familj, 
kunnigt i sjukvård och ägande ett gladt 
och jämnt lynne, för a t t såsom säll
skap och hjälp å t husmodern bidraga 
till trefnaden i hemmet. Svar, hälst 
med fotografi jämte ref. till »Hem
trefnad», adress Iduns exp. 

OPERATIONSSKÄTERSKE PLATSEN 
vid Gotlands läns lasarett blifver den 
1 nästkommande juli ledig. Lön 500 
kr. jämte allt fritt och en månads 
årlig semester. Ansökan med betygs-
afskrifter och åldersuppgift insändes 
före innevarande maj månads utgång 
till lasarettsläkaren. Visby. 

JPiats såsom kassörska 
finnes ledig på ett större kontor i en 
af mellersta Norrlands städer; sökande 
bör förut innehaft liknande plats samt 
äga fullständig kännedom i bokföring. 
Svar med uppgift på lönepret. torde 
insändas till »Mellersta Norrland» un
der adr. S. Guimelii Annonsbyrå, Stock
holm f. v. b. 

V I D ELEMENTARLÄROVERKET 
FÖR FLICKOR I B O R Å S 

finnes en lärarinneplats ledig a t t till
t räda denj 1 nästk. september med un
dervisnings skyldighet i naturkunnig
het, tyska och historia. Ansöknings
handlingar med tillhörande kompetens
betyg torde före utgången af maj månad 
insändas till skolstyrelsen under adr. 
Borås. Erforderliga upplysningar erhål
las af läroverkets föreståndarinna, frö
ken Signe Cederqvist. 

Borås den 1 maj 1907. 
Å skolstyrelsens vägnar: 

August Charles. 
EN bät t re flicka, omkr. 40 år, enkel, 
ordentlig, van vid landet, kunnig i 
enkel matlagning och bakning, önskas 
till liten prästfamilj i Sörmland i bör
jan af maj. Svar med fotografi och 
löneanspråk till »Husmoder», postkon
toret. Vasagatan, Göteborg. 
FÖR utexam. småskollärarinna med nå
gon elementarbildning finnes t ; l l hösten 
plats vid Mjölby Privatskola. T ön 700 
kr. och bidrag till pensionsavgift. Svar 
jämte betyg insändas till Förostnnda-
rinnan för Mjölby Privatskola. 
riOS professorsfamilj i Djursholm fin
nes plats för anspråkslös bildad eller 
obildad flicka, kunnig i sömnad och 
vanliga husjungfrusysslor- Lön 20 kr. 
i mån. Tillträdes den 20 maj. Vänligt, 
godt hem. Närmare meddelar fru G. 
Hammarskiöld, Sturegatan 22. 
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(fodr.) af l:ma 

kamgarns-chevio Goss-kavajer 

Flick-kavaj-koftor 

Skol-goss-dräkter 

passande 2 w
 

4 5 6 7 8 9 10 1 11 | 12 13 år 
till pris kr. 11.75 12 50 18 25 I 14 — 14 75 15.50 I 16.25 17 — 17 75 IS 50 119 25 20 — 

blå kamgarns-cheviot 

af stark, marinblå kam

garns-cheviot (med 

fodrade benklSder) 

passande 2 3 4 5 6 ! 7 8 : 9 10 I 11 1 i 13 är 
till pris kr. 9.50 10.23 11 — 1175 12.50 I 13.25 14 - ! 14.75 15.75 J 16.75 17.75 IS 75 

5 6 7 8 9 10 11 12 : 13 år 
. 7.75 S25 8.75 9.25 fl 75 10 25 10.75 11 2 5 11 75 

Vid rekvisition 
behöfver endast 
nppgifvas bar

nets ålder. 

M . B E N D I X , S t o c k h o l m , 
I G R E G E R I N G S G A T A N . S T U R E G A T A N 5 . D R O T T N I N G G A T A N 9 0 . 

Plagg» som i storlek eller i öfrigt ej utfaller till belåtenhet, får utbytas. 

Order till l ands 
or ten exped ie ras 

endas t mot 
efterkraf. 

Hushållerske
platsen 

vid HernÖsands lasarett kungöres här
med til l ansökan ledig; ägande de, 
som önska a t t vid tjänstens tillsät
tande komma ifråga a t t hälst före den 
14 instundande maj månad, till Lasa
rettsdirektionen i Hernösand inkomma 
med skriftliga ansökningar åtföljda af 
läkarebetyg och andra handlingar, hvarå 
sökandena vilja sig åberopa; "och till-
kännagifves tillika, d e l s a t t intet af-
seende kommer a t t fästas å sökande 
med högre ålder än 40 år, d e l s a t t 
ifrågavarande t jänst skall t i l l trädas i 
början af instundande sommar å tid, 
som kommer a t t af Lasaretts direktion en 
framdeles närmare bestämmas, o c k 
d e l s a t t årliga lönen för tjänsten utgör 
500 kr. jämte bostad om et t rum 
samt kost och tvät t . 

Närmare upplysningar lämnas skrift
ligen och muntligen af lasarettssysslo
mannen. 

Hernösand i april 1907. 

Lasar< ttsdirektionen. 

En I tirariitite tjänst 
vid uppfostringsanstalten för sinnes
slöa barn Å Stretered i närheten af Gö
teborg kungöres härmed på grund af 
anstaltens utvidgning ledig a t t 
t i l l t räda den 1 nästk. sept. Ansökan, 
åtföljd af prästbetyg samt de intyg 
i öfrigt (minst afgångsbetyg från små
skolelärarinneseminarium), h varmed sö
kanden vill styrka sin kompetens för 
befattningen, insändes till anst. före
ståndare und. adr. Kållered före 3 
nästk. juni. 3 mån. ömsesidig uppsäg
ning. Lön pr år i ett för al l t 800 
kronor. 

Göteborg i april 1907. 
STYBELSEN. 

Vid Sölvesborgs fem-
klassiga Samskola 

komma a t t för instundande läsår an
ställas dels en manlig föreståndare, lön 
2,500 kr. jämte fri bostad af tre rum, 
jungfrukammare och kök med undervis
ningsskyldighet hufvudsakligen i språk 
i öfre klasserna, dels ock en lärarinna 
lön 1,200 kr., med undervisningsskyldig
het hufvudsakligen i matematik och na
turlära jämväl i öfre klasserna. Stats
skolornas undervisnings plan skall lända 
till efterrättelse. Full t kompetente sö
kande äga a t t före den 15 juni 1907 
insända sina af läkarebetyg och öfriga 
erforderliga handlingar åtföljda, till 
skolans styrelse ställda ansökningar till 
ordföranden,'Borgmästaren Ph. Humbla. 

Stockholm Göteborg 
Tunnelgatan 25. Sten Sturegatan 10. 

meddelar kostnadsfritt råd åt unga 
kvinnor, som resa till utlandet, och an
skaffar tillförlitliga uoplysningar OM 
därstädes erbjudna platser. 

Obs.! Bj platsanskaffning. 
Skrif upp adressen, i 

P L A T S S Ö K A N D E 

FOLKSKOLELÅRAKINNA (elementar-
bildad) Önskar öfver sommaren kon
dition mot fritt vivre. Svar »Präst
dotter», Iduns exp. 

EN frisk och stark 17-årig flicka, kun
nig i handarbeten samt med god hand
stil, önskar plats från 1 juni i aktnings
värd familj a t t mot fritt vivre gå frun 
tillhanda. Svar till »1 juni» pöste 
restante, Sköfde. 

af god familj, med fördelaktigt yttre 
samt frisk och gladlynt, önskar plats 
som sällskap och nyt ta hos äldre dam. 
Svar märkt »Hurtig» p. r. Malmö. 
HANDARBE1 öLÄRAFJNNA önskar pl. 
ti l l sommaren eller hösten i skola el
ler hem. F ina betyg från Hulda Lun
dins slöjdkurs och vikariat. Svar t i l l 
»Anna 1907», Iduns exp., Stockholm. 
KVINNLIG sjukgymnast önskar t i l l 
sommaren anställning å badort eller i 
familj. Svar märkt »Med. stud.», Iduns 
exp. 

VÅRDINNBPLATS sökes af en 30 års 
bättre flicka, kompetent och villig a t t 
med omsorg sköta e t t mindre hem, 
där annan husmor saknas. Svar t i l l 
»Sigrid» adr. kommendörkapten Bruse-
witz, Sjötorp. 

En skicklig brodÖs 
önskar plats . Muntl. o. skriftl. rek. 
Svar märkt »Brodös», Lidmans Annons
kontor, Falun. 

UNG bät t re flicka önskar med de t sna
raste plats som hjälp och sällskap 
åt äldre dam eller i mindre familj. 
Svar t i l l »Landsflicka 20 år», Iduns 
exp. 
UNG dam, 27 år, önskar nu eller till 
hösten förestå e t t hem för äldre herre 
eller änkeman, där barn finnes. Svar 
till »E. G.», Iduns exp. 
SJUKSKÖTERSKA som genomgått ett
årig praktisk och teoretisk kurs vid 
länslasarett önskar anställning nu ge
nast . Svar t i l l »Sjuksköterska», Köping 
p. r. 
ENGELSK dam önskar plats på lan
det. Goda ref. Svar till »Beta», Iduns 
exp. 

Plats i affär 
eller som hjälp och sällskap å t en
sam fru, hälst i Småland, önskas af 
ung flicka. Svar till »K.», Limhamn 
p. r. 

PÅ landet önskar ung, bildad flicka 
plats mot fritt vivre. Önskar deltaga i 
hushållet samt hjälpa till med skrif-
göromål. Svar till »Familjemedlem A. 
J.», Iduns exp. 

BÄTTRE flicka från västkusten, spar
sam och ordningsfull, söker plats a t t 
förestå ungkarls eller änklings hem. 
Svar till »Lotten», Nordiska Annons
byrån, Göteborg. 

UNG-, bildad flicka önskar plats un
der sommarmånaderna a t t undervisa i 
skolämnen, musik samt något tyska 
och engelska. Är äfven villig a t t del
taga i hushållet. Svar till »Ung gott-
ländska», Iduns exp. 

PLATS a t t förestå barnkrubba eller 
barnavård önskas af bildad, medelål
ders dam, allvarlig, barnkär, och ut
bildad för kallet i utlandet. Goda be
tyg och ref. Svar till »Barnavän», 
Malmö p. r.  

SJUKSKÖTBESKA önskar plats till 
badort under sommaren. Full t van a t t 
assistera vid läkaremottagningar. Ut
märkta betyg och rek. finnes. Svar 
t i l l »Sjuksköterska», Vesterås p . r. 

UNG, anspråkslös flicka, van vid ar
bete, önskar mot fritt vivre plats i 
bät t re familj, där tillfälle gifves a t t 
deltaga i matlagning och öfriga hus
liga sysslor. Svar t i l l »Familjemedlem» 
Hjo p . r. 

S V E N S K A KURORTFORENINGEN. 

M 

D J P Vattenkuranstalt. Kneiopbad. Skogsluft. 
u , c Enkel och sträng lefnadsordning. Läkare: 

Astley Levin, Stblm. 
RNRIRFINLM Bad- och rekreationsort medsyd-
DULGLLUULL ländskt öklimat Utmärkta hafs-

bad. Tidsenlig utrustning. Billiga kommu
nikationer. Läkare: Joh. A. Andersson, Sthlm. 

HALARN Hafsbad. Välk. kur- o. rekreationsort. 
UDLDL U Naturskönaste läge; hälsosamt klimat. 

Gyttje-. tallbarrs-, kolsyrebad etc Kallvatten-
kur, sjukgymnastik, elektricitet, hypnot. beh. 
Läkare: A. Killer, Sthlm. 

PICL^OHÖ^L-CHI Hafskuranstalt vid Vestkus-
RIAKCUDCRORUL t e n R e D i dammfri hafsluft, 

alla sorters bad. Läkare: I. tsöierholm, Fiske
bäckskil. 

FIRONNOFNRCCO Brunn o. bad Å småländska 
UL CLHLDLUISBD högUndet, vid stambanan. 

Idyllisk natur, barrskog, sjö. Bostäder i brunns
parken. Berömd järnkälla. Adr.: Moheda. 
Läkare: A. Hygerth, St him. 

HPLCINN Gyttjebad o. kuranstalt. Alla brukl 
NCLSJULI badformer, spec. gyttjemassagebad. 

l:a kl.restauration. Naturskön barrskogstrakt: 
Rea o. hög luft. Postadr: Horred. Läkare: 
Carl Ekbom, Göteborg. 

H; F T Badanstalt. Öopen juni—aug. Sundaste 
N J U läge i den förtjusande Guldkroken vid 

Vettern. Läkare: Prof. V. Hultkrantz, Uppsala; 
för gymn. o. massage: D:r C. Törngren, Sthlm 

L/NOINNHAHAN Sommar- och vinterkurort. 
IVHGIPPUDUEIL A 1 I A K A L I A o c h varma badfor

mer. Kneippsk kallvattenkur. Luft-o. solbad. 
Läkare: Johan O. A. Bergqvist, Kneippbaden. 

I ONNOCL/ODO Hälsobrunn och badanstalt. 
LDLLLLDMVEUC Härligt läge i skogrik trakt i 

Småland. Järnkälla. Alla brukliga badformer. 
Kneippbad. Läkare: O. Sundell, Hvetlanda. 

I i l i n t r c H l p Förträfflig rekreationsort, med 
K J U " » S , * ' , C väl serverade .bad och tillfälle 

till noggrann hälsovård. Öppen början af 
juni—början af sept. Läkare: Nath. Dahlberg. 
Prosp. fr. Kamrerarekontoret. 

I FIKA v ' a Bergslagernas järnväg. Säsong 6 
M W I juni—6 aug. Naturskönt läge i högtlig-

gande skogstrakt. Berömda gyttjebad jämte 
alla vanliga badformer. Läkare: Lifmedikus 
I. Jledenius, Sthlm. 

I IINRLCFIRN NN Hälsobrunn och badanstalt. 
LU11USU1UII1I H ö g t och torrt läge i naturskön 

trakt nära Kinnekulle Vidsträckta parker. 
Berqmd järnkälla. Billigt. Läkare: E. Pontén, 
Göteborg. 

I VRKNRNA Hafsbad- och klimatisk kurort i 
LYCIYULLLD härlig natur å vestkusten, kransad 

af yppiga, skogsklädda höjder. Läkare: D. 
Andersson, Töcksfors. 

I VSPki l Klimatisk kur- o?h rekreationsort. 
L P C M L Utmärkta gyttje-, kreuznacher-, half-

och hafsbad, sjukgymnastik, massage. Tids
enliga anläggningar, billiga priser. Läkare: 
Professor A. Wide, Sthlm. 

MALAFI Båstad. Fullstånd. kur- och badort. 
IUDLCLL, Hafsbad. Vidsträckt barrskog Gym

nastik, brunnsdrickning. dietisk behandling. 
Läkare: Carl Sebardt, Sthlm. 

MÖRSILS SANATORIUM 

NYBRO 

IWARSTRANRL (»Nordens Madeira>.) Hafskur 
MAIAIIAIIU anstalt med utmärkta bad, spec. 

gyttjebad, goda kommunikationer, bill iga lef-
nadsomkostnader. Läkare: J. Bauman, Mar
strand. 

(Hprlpvi Skogssanatorium. Berömda järnkäl-
MCUCYI ] o r m e d r a < i i o a k t i v utstrålning. Ut

märkta gyttje- o. halfbad. Sol- o. luftbad 
Kalla bad i Vettern. Terrängkurer. Dietiskt 
bord. Läkare: G. A. Alvin, Sthlm. 

i. b r ö s t s j u k a , 
Jämtland. 

Oppetåretom. Ren stärk, fjälluft. Lättakomm. 
Första klass bord. Tidsenl. badhus. Elektr. 
belysning. Läkare: T. Horney, Mörsil. 

IMNCCOHPRIR Vattenkur. och sanatorium, 1,100 
IUUASEUEIG f o t ö h Nauheimerbad med 

flyt. kolsyra, elektr ljusbad. Säsong: 28 maj 
—medio af sept. Postadr.: Falköping -Banten. 
Läkare: Fr. Odenius, Sthlm. 

Brunn- o. badanstalt. AUa brukliga 
badformer. Starka järnkällor. Hälso

samt klimat. Härlig barrskog. Goda kom
munikationer (29 km från Kalmar). Billigt. 
Läkare: Doc. O. af Klercker, Lund. 

PNRLQ Brunn Berömda, kraftiea järnvatten, 
RUILD Fullst. badanstalt. I termin: 1 juni—1 

juli; II termin: 5 juli—2 aug. Postadr.: Porla. 
Läkare: Lifmedikus E. O. Lidin, Sthlm. 

Parr- inr la Vattenkuranstalt och hälsokälla i 
IVDGULLUD ö s t r a Jämtland. Vackert läge vid 

den härliga Hammarsforsen, mildt klimat. 
Postadr.: Hammarstrand. Läkare: Robert Dahl, 
Sthlm. 

DAMLNCAS 200:esäsong. Järnkälla&Neuenahr-
L\DLLLLU»D liknande alk. källa; kall , Nauhei-

mer-, varmvattenkur; gymnastik. Speciel diet 
för socker-, gikt-, njursjuka & korpulens. 
Läkare: E. Landergren, Sthlm. 

DINRLNHOHON Naturskönt läge. Rekreations-
LYILUUUDUCLL. o r t Öppnas 15 maj. Alla sorters 

moderna bad. Läkare: D r i . Forsmark. Be
ställa, å rum emoltagas å R. T. 6962 o. A. T. 
215 i l . Efter 15 maj R. T. Rindö, Allm. Rindö 25. 

RNNNPHV Brunn. Starkaste järnkällor, mas-
LUMIUCUY s a g e - , ljus-, hafsbad m. m. Kall

vattenkur, aiet. beh. af sockersjuka, gikt, fett-
sot. Läkare: J. Sjöqvist, Sthlm. Ensk prak
tisera prof. Lindfors, Petrén, Elfstrand. 

M Sanatorium och kneippkuranstalt. Natur 
skönt läge Barrskog och insjöar. Lugnt 

och stilla. Läkare: H. V. Kindblom, Ryd. 
COLFCINHAHPN V» t i m - f r - Stockholm. Öppet 
3DU»JUUDUUL hela året. Fullständigt & mo

dernt; egen pensionatsafdeln.; diet. beh. af 
sockersjuka o. dyl. Allt under samma tak. 
Läkare: Emil Zander. 

<L-AIRORCHRNNN Vattenkur o. hälsokälla i ö. 
^RD»CLSULULLLI Värmland vid sjön Skagern. 

19 km. fr Svarta Härlig barrskog på Moo-
höjden Vanl. badformer. Solsandbad. Lä
kare: Henrik Berg, Sthlm. 

C+NRLIAN Högfjellssanatorium och turisthotell 
31U111CII i Jämtland. Härligt läge 2,000 fot 

öfver hafvet. Ej lungsotspatienter. Läkare: 
John Peyron, Sthlm. 

^FRRIMC+ARI Hafskuranstalt. Skyddadt läge. 
J U U1112» IDU M i l d t hafsklimat. Berömda gyttje

bad. Järnkälla. Säsong 1 juni—15 sept. Lä
kare: A. Berghel, Sthlm. 

SÄRÖ Hafsbad och kurort. Rik vegetation, vid-
TJAIU sträckta och härliga promenader med 

utsiktsplatåer. Öppet året om. Tfigförbin-
delse med Göteborg 18 ggr dagligen. Läkare: 
L. Wolff, Göteborg. 

SÄTRA Brunn. 1,4 mil från Sala. Stillhet, en-
•3ALID helhet. Barrskog. Gyttjebad, gymna

stik, massage; särskild matordning för mag-
sjuka. Öppet 11 juni—10 aug. Läkare: B. Fri-
berger, Uppsala. 

QNRFPRL-NNINN- Brunn och bad. Fullständig 
OUUCL RVUPILL» brunns-& badkur. Sjukgym

nastik och massage. Enkelt lefnadssätt. 
Tidsenliga bostäder. Läkare: Sven Wallgren, 
Stblm. 

QNRFPRF PLIO Nytt badhus o societetshus. Spec. 
OUUCL ICIJC Tvålmassagebad. Hafsbad Sol- och 

luftbad. Läkare: A. Afzelius, Sthlm För 
massage och gymnastik: d:r N. Wennström, 
Sthlm. 

TRANÅS Vattenkuranstalt, öppen året om. Alla 
11 ALLA» varma och kalla bad. Fullständig 

Koeippbehandline. Mild och ren luft. Natur
skönt läge. vidsträckt barrskog. Billiga pri
ser. Läkare: H. Tham, Tranås. 

TFFKA Bad- o. sommarvistelseort. Naturskönt 
11 UAA läge. Een och stärkande luft. Utmärkta 

varm- och saltsjöbad Nytt varmbadhus. Lä
kare: G Kjellman, Trosa. 

ILLRIROHAMN Sanatorium och vattenkuran-
ULLICEIIDLLLLL stall Öppet året om. Vidsträckt 

skogsområde. Mer än 300 meter öfver hafvet. 
Läkare: ilf. Matell, Göteborg. 

VARHORIR Hafsbad och gyttjebadanstalt. Bästa 
YDLUCIG hafsbad, spec. gytfjebad. Billiga af-

gifter och lefnadsomkostnader. Läkare: Lif
medikus Emil Jacobson, Sthlm. 

VICHV Vattenkuranstalt och klimatisk kurort. 
»l°uJ Mildt klimat långt ut på hösten. »Rui

nernas och rosornas stad". Nytt: En luft-
hyddo-koloui nära Högklint. Läkare: Karl 
Kallenberg, Sthlm. 

WÄRMLANRLC FRIA Vattenkuranstalt o. järn-
WDLLHLDLLUI» CUD k ä l l a . Säsong 10 jun i -30 

augusti. Naturskönt och sundt läge, milsvida 
skogar Elektricitet, bad, massage. Läkare: 
6. Grill, Avesta. 

VT+pr3n Brunns- o. badanstalt i Jämtland 
I ITCLDLL m e d härligas e läge (1,000 fot ö. b.) 

vid Storsjön. Utmärkt järnkälla Ny regime. 
Bad- och boningshus restaurerade. Läkare: 
Am. Nilsson, Sthlm. 

ÖROIRRNNRL Hafsbadanstalt. Härligt, friskt 
UICGLULLU jäge. Goria och billiga lefnads-

förhållanden. Lifliga ångbåtskommunikatio
ner Gyttje- & Nauheimerbad. Läkare: Hj. 
Vallin, Öregrund. 

AC+RIAMMOR Hafsbadanstalt. Skyddadt läge 
UMUDLILLLLDL vid vik af Ålands haf. Beröm

da gyttje- o. tvålmassagebad för reumatism. 
Härlig hafs- o. skogsluft. Läkare: F. Scherstén, 
Östhtmmar. 

M 

38S~ Medicinska förfrågningar besvaras af resp. läkare och för närmare upplysningar hänvisas till den af Sv. Kurortföreningen utgifna 
publikationen »Svenska Bad- och Kurorter» (tillgänglig i bokhandeln) och till de olika kurorternas prospekt, som erhållas genom kamrer
kontoren samt Svensk Bad- och Turisttidning och Svenska Turistföreningen, St>ckholm. 

N U R N B E R G S P I L S N E R D R I C K A 
A L L M . 3 0 4 8 . R I K S . 7 9 4 . 


